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Kirish (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya  mavzusining  dolzarbligi va  zarurati.  Jahon
folklorshunosligida eposlarning shakllanishi xalgning badiiy tafakkur darajasi
yugori ekanligini, ma’naviy va madaniy merosi boyligini bildiruvchi muhim halqa
ekanligi aytiladi. Eposlarda har bir xalq o‘zini o‘rab turgan dunyo va inson
hagidagi ilmiy-tahliliy tushunchalarini, shuningdek, xulg-atvorini, ma’naviyatini
aks ettiradi. Jahon folklorshunosligida gahramonlik dostonlar alohida gizigish bilan
o‘rganilmoqda. Qahramonlik eposi xalq og‘zaki poetik 1jodining cho‘qqisi bo‘lib,
milliy madaniyatning gimmatli  merosidir.  Qahramonlik  dostonlarining
ulug‘vorligi, hayotiy ziddiyatlarni keng yoritishi va chuqur axlogiy-madaniy
mazmuni ularni noyob hodisa sifatida ko‘rsatadi. Ular xalgning tarixiy xotirasi,
madaniy qadriyatlari va badiiy tafakkurining muhim gismini tashkil etadi.
Qahramonlik eposlari orqali xalq o‘zining milliy an’analari va urf-odatlarini saqlab
goladi hamda avloddan avlodga yetkazadi. Shuningdek, ular yosh avlodni
vatanparvarlik, jasorat va insoniylik kabi oliyjanob fazilatlarga tarbiyalashda
muhim rol o‘ynaydi.

Dunyo xalglari folklor tizimida “Alpomish” dostoni alohida o‘rin egallaydi
va uni jahon madaniyati kontekstida o‘rganish insoniyatning umumiy merosini
chuqurroq anglash imkonini beradi. Turkiy tilli xalglarning orasida keng targalgan
“Alpomish” dostoni vatanparvarlik, qahramonlik, mardlik, sevgi va do‘stlik kabi
umuminsoniy buyuk fazilatlarni o‘z ichiga qamrab olgan mukammal doston. U
milliy an’ana va urf-odatlar, umuminsoniy va milliy qadriyatlarni o‘z ichiga olgan
bebaho manba hisoblanadi. “Alpomish” dostonining mazmun-mohiyati, undagi
ezgu goyalar, eposning badiiy poetik darajasi yuqoriligi to‘g‘risida o‘zbek va
goraqgalpog folklorshunosligida salmoqli tadgigotlar gilingan. Shunga garamay,
bebaho meros sanaladigan o‘zbek xalq qgahramonlik dostoni bo‘lmish
“Alpomish™ni qoraqalpoq xalq gahramonlik dostoni “Alpamis” bilan qiyoSiy
o‘rganish muhim masalalardan biridir. Zero, “Jahon madaniy merosining bu o‘lmas
asarlari bizga insoniyatning naslu nasabi, tarixiy ildizlari, ajoyib ideallari bir ekanini,
binobarin, turli millat va elat vakillarining kelajak sari intilishlari ham mushtarak
ekanini anglatadi™.

Taraqqiyotning muhtasham davriga qgadam qo‘ygan mamlakatimizda ilm,
ta’lim, madaniyat va boshqa sohalarni rivojlantirish yo‘nalishida gahramonlik
eposlarining ham ahamiyatiga katta e’tibor berilib, ularni o‘rganish, targ‘ib qilish,
tadqiq qilish bo‘yicha yangi tashabbuslarga asos solindi. O‘zbekiston Respublikasi
Vazirlar ~ Mahkamasining  1998-yil  13-yanvarda  “Alpomish”  dostoni
yaratilganligining 1000-yilligini nishonlash to‘g‘risida”gi qarori gabul qilindi.
1999-yili Yunesko tadbirlar rejasiga binoan “Alpomish” dostonining ming yilligi
nishonlanishi, Termiz shahrida xalgaro ilmiy-amaliy konferensiya o‘tkazilishi
muhim vogea bo‘ldi. Bugungi kunda xalqimizning asl gadriyatlari e’zozlanayotgan
ekan, ushbu ma’naviy boyliklarimiz bo‘lgan dostonlarni o‘rganish, targ‘ib etish,

1 ¥36exucron Pecrybmukacu Ilpesmnentn IllaBkar MupsuéeBHHAT Xalkapo OaXIIMUMINK CaHBATH (heCTHBAIMA
OYMIHIIKTA OAFHUIIUIAHTaH TAHTAHATIM MapocuMIark HyTkH // Xaik cy3u. — Tomkent, 2019, 7 anpeinb. — Ne 68 (7298).



eng dolzarb nazariy konsepsiyalar asosida o‘rganish folklorshunoslik fani oldiga
qo‘ygan bosh masalalardan hisoblanadi. O‘zbek xalq gahramonlik dostoni
“Alpomish”ning Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li varianti va qoraqalpoq xalq qahramonlik
dostoni “Alpamis”ning O‘g‘uz jirov variantini syujet tuzilishi, asosiy motivlari,
obrazlar va umumiy poetikasi bo‘yicha qiyosiy-tipologik tadqiq gilish, bir butun
tadqgiqgotlar olib borish ishimizning dolzarbligi va zaruratini belgilaydi. O‘zbekiston
Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-son “O°‘zbekiston
Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”gi,
2019-yil 21-oktyabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi
va mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmonlari, 2017-yil
17-fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar akademiyasi faoliyati, ilmiy tadqiqot ishlarini
tashkil etish, boshgarish va moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-
tadbirlari to‘g risida’gi, 2018-yil 1-noyabrdagi PQ-3990-son “Xalqgaro baxshichilik
san’ati festivalini o‘tkazish to‘g‘risida”gi, 2019-yil 14-maydagi PQ-4320-son
“Baxshichilik san’atini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida’gi, 2019-
yil 23-sentyabrdagi PQ-798-son “Respublika baxshichilik san’ati markazi va uning
huzuridagi baxshichilik san’atini rivojlantirish jamg‘armasi faoliyatini tashkil etish
to‘g‘risida”gi qarorlari, 2019-yil 6-apreldagi ‘“Xalgaro baxshichilik san’ati”
festivalining ochilishi tantanalaridagi nutqi, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasining 2010-yil 7-oktabrdagi 220-son “2010-2020-yillarda nomoddiy
madaniy meros obyektlarini muhofaza qilish, asrash, targ‘ib qilish va ulardan
foydalanish Davlat dasturini tasdiqlash to‘g‘risida”gi, 2018-yil 26-apreldagi 304-
son “Baxshichilik va dostonchilikni yanada rivojlantirish hamda takomillashtirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari hamda mazkur faoliyatga tegishli me’yoriy-
huquqiy hujjatlarda belgilangan ustuvor magsad va vazifalarni amalga oshirishda
ushbu tadgigot muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadgigoti respublika ilm-fan va
texnologiyalarni rivojlantirishning I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik
davlatni ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish
innovatsion iqtisodiyotni rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon folklorshunosligida turkiy
xalglarning bebaho merosi bo‘lgan “Alpomish” dostoni ko‘plab tadqgiqotlarning
obyekti bo‘lib kelgan. ‘“Alpomish” dostonining tadqiq etilishi bo‘yicha
A.K. Borovkov, V.M. Jirmunskiy, B.N. Putilov, X. Paksoy, K. Rayxl, O. Ingyong,
E. Ziyatdinova kabi olimlarning xizmatlari e’tiborga loyiq.

Akademik A.K. Borovkovning “Alpomish” dostoni bo‘yicha tadqiqoti
salmoqli ahamiyatga ega. Olim o‘z tadqiqotida ‘“Alpomish” dostonining
to‘planishi, tadqiq etilishi bilan birga dostonning motivlari, badiiyligi va poetikasi
bo‘yicha o‘z fikrlarini bildirgan®. Akademik V.M. Jirmunskiy bilan H. Zarifov
“Alpomish” dostonining dunyo miqyosidagi katta epos ekanligini isbotlab bergan.

2 BoposkoB A.K. «Ammomumny // V36exucronna mwxrumonii danmap. — Tomkent, 1956. — Nell. —B.77-78; Shu
muallif. Tepondeckass mosma 06 Anmameime / O6 smoce «Anmambinny. MaTtepuanbl 1O OOCYXISHHIO 3Ioca
«Anmambinn // OrsercrBeHHble penakropsl B.M.Undepos u X.T.3apudos. — Tamkent, 1959. — C. 61-86.
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Shu bilan birga olimlarning tadgigotlarida qoragalpog gahramonlik dostoni
“Alpomish”ning boshqa versiyalar bilan yaqinligi, ayniqsa, o‘zbek xalq
qahramonlik dostoni “Alpomish” o‘xshashligi bilan birga, unda gadimiy tarixiy
motivlarning ustunligi, badiiylik o‘ziga xosligi alohida ta’kidlangan3. V.M.
Jirmunskiyning tadgiqotlarida bu epik asarning milliy versiyalarini “qo‘ng‘irot
versiyasi”, “o‘g‘uz versiyasi”, ‘“qipchoq versiyasi”, “oltoy versiyasi” tarzida
ajratadi va har bir versiyaning o‘ziga xos xususiyatlarini ochib beradi®.

B.N. Putilov dostonlar matnidagi bargarorlik va variantlilik, shuningdek,
an’ana va o‘ziga xoslik, improvizatorlik bilan bevosita bog‘liq masalalarni
o‘rganadi®. Hasan Paksoy “Alpomish” dostonini sho‘ro davrida yo‘q qilishga
bo‘lgan harakatlar va hamda Markaziy Osiyo xalglarining ushbu dostonni ganday
saqlab golgani bo‘yicha ma’lumotlar keltiradi®. Germaniyalik turkshunos olim Karl
Rayxl “Alpomish”ning turkiy doston an’analaridagi asosiy element sifatidagi
ahamiyatini va turkiy xalglarning madaniy o‘ziga xosligini shakllantirishdagi rolini
alohida ta’kidlaydi’. E. Ziyatdinova nemis xalgining “Nibelunglar qo‘shig‘i” va
Markaziy Osiyo xalglarining “Alpomish” dostoni, shuningdek, milliy versiyalar
ichida (o‘zbek) Fozil Yuldosh o‘g‘li varianti bilan (qoragalpoq) O‘g‘uz jirov
(X. Niyazov) variantlarini qiyosiy tahlil giladi. Tadgiqotchi ularning poetik
tuzilishiga, motivlariga, obrazlariga va an’analarga nazar tashlaydi®. Koreyalik
olima O.Ingyong o‘zbek xalq qahramonlik dostoni “Alpomish” va koreys
xalgining “Jumo‘ng” dostonlarini qiyosiy tahlil qilib, unda o‘zbek va koreys
xalglari gahramonlik dostonlarining o‘ziga xos xususiyatlari va tarixiy asoslarini
ochib ko‘rsatgan, qahramonlik eposining yuzaga kelishi va evolyutsion
rivojlanishida gadimgi shomon mifologiyasining arxaik qatlami muhim ro‘l
o‘ynaganligini isbotlagan®.

O‘zbek folklorshunosligida “Alpomish” dostonini har tomonlama tadqiq
etishda G*.O.Yunusov, H. Olimjon, H. Zarifov, T. Mirzayev, T. G‘oziboyev,
M. Saidov, M. Afzalov, S. Yo‘ldosheva, 1. Yormatov, K. Imomov, O. Madayeyv,
G*. Jalolov, M. Jo‘rayev, B. Sarimsoqov, Sh. Turdimov, J. Eshonqulov® kabi

8 YKupmynckuit B.M., 3apudos X.T. V36ekckuil HaponHslii reponueckuii snoc. — M.: TUXJL, 1947. — C. 519.

4 Kupmynckuit B.M. Ckazanue 06 Anmnambice u Gorateipckas ckaska. — M.: UBJI, 1960. — 335 c.

5 yrtunos b.H. MeToa010rus cpaBHUTENLHO-UCTOPUUECKOTO u3ydeHus Qoibpkiopa. — JI.: Hayka, 1976. — C.191-

192.

6 Paksoy H. Alpamysh: Central Asian Identity under Russian Rule. Hartford, Connecticut First AACAR Edition,

1989. - P.5. (171)

7 Paiixn K. Tropkckuii snoc. Tpamuuuu, GopMbl, mosTudeckas cTpykTypa. — M.: Boctounas nuteparypa PAH,

2008. -383 c.

8 Ziyatdinova E. Variation. Vergleichende Untersuchungen zum Nibelungenlied und zum zentralasiatischen Epos

Alpamys. — Bonn, Dissertation, Rheinische Friedrich-Wilhelms-Universitét Bonn. 2005. — 342 p.

9 Uurénr O. “Anmomunr” Ba “KymyHr” nocToHmapuHUHT Kuécwid Tumosiorusicu: dwiron. ¢aH. TOK. ... JHCC.

asrope¢. — Tomkent: Turon Zamin ziyo, 2014. — b. 219.

10 FOnycos F.0. «Amnomum» mocronu // Bumum yuorm. — Tomkent, 1923, — Ne 2-3. — B. 37-39; Omumxon X.

Cy36ommm ypHuga. “AnmoMuin” JOCTOHHHWHT OMpWUHYM Hampura é3wnrad cysdomm // Ammomumn — ¥30ek Xaik

KaxpaMOHJIHK 31ocH. — Tomkent: ®an, 1999. — b. 82-86; 3apudor X.T. OcHoBHBIE MOTHBEI 3110ca Aumomsbii // O6

snoce «Anmambiiny. — Tamkent: ®an, 1959. — C. 6-25; Mup3aes T. AJnoMulill JOCTOHUHUHT ¥30eK BapuaHTIApH. —

Tomxkent: ®an, 1968. — b. 120; Fo3nboes T. Po3un I\/lIS'/J'I}IOH_I VEuHuHT “Asmomuin” goctonu // Hamanran masnar

Ie[arornka MHCTHTYTHHHHI HIMHHA acapiap Tymiamu. — Hawmanran, 1957.—b. 27-77; Canmmo M. ¥Y36ex

noctoHumnuruaa 6amunii Mmaxopar. — Tomkent: ®an, 1969. — B.70— 144; AdzanoB M. «AnnoMunn 10CTOHUHHHT

BapuanTiapu xakuna // Hlapx rommy3u — 1956. — 7-con. — 5.107-117; Mmomos K. “AnmoMunr’” 10CTOHHHUHT alpuM

xycycusitnapu // “Amnomunr” §36ek xaik Kaxpamorauk snocu. — Torkent, @an, 1999. — B. 96-115; Shu muallif.
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olimlarning tadqgiqotlari va dissertatsiyalari ! diqqatga sazovor. “Alpamis”
dostonini qoraqalpog‘istonlik folklorshunos, etnograf olimlar N. Davqarayev,
I. Sag‘itov, Q. Ayimbetov, Q. Magsetov, X. Yesbergenov, S. Bahadirova,
J. Xoshniyazov, N. Allambergenovalar!? tadgiq etganlar.

X. Zarifovning “Alpomish” dostonidagi asosiy motivlar, badiiy-g‘oyaviy
xususiyatlari hagidagi, T. Mirzayevning doston variantlarining bir-biridan farqi va
o‘xshashliklarini chuqur tahlil qilishdagi fikrlari alohida ahamiyatga ega.T.
Mirzayev “Alpomish” dostonining o‘zbek versiyasi va o‘ttizdan ziyod variantlarini
solishtirib o‘rgangan monografik ishida, milliy versiya bo‘yicha dostonning
to‘planishi va o‘rganilishi, o‘zbeklar orasida tarqalishi, versiya va variantlar
orasidagi farglarni va dostonning badiiy-g‘oyaviy xususiyatlarini ilmiy asoslab
beradi. Olim bu ilmiy tadqiqotida o‘zbek versiyasining bir-biridan fargi, milliy
xususiyatini qiyosiy tarzda o‘rganish bilan birga dostonning syujeti, yetakchi
motivlari va ularning evolyutsiyasi bo‘yicha bir gancha qimmatli fikrlarni
bildiradi®3. 1. Sagitov “Alpamis” dostonining milliy versiyasini har tomonlama

“AJMOMHUII” STMOCHHUHT aifipuM Xycycustiapura noup // Y36ex tumu Ba ana6uértu. — Tomkent, 1999. —Nel.— B.12-
16; Shu muallif. “Annomumr” smocuna o6pasnap tmsumu // V36ex Timm Ba anabuétu. — Tomkent, 1999, — No 4. —
B. 9-13; Shu muallif. “Annmomuin” gocronuzaa Kypaia Motusu // V36ex Ty Ba anabuéTu. — Tomxkent, 2000. — Ne 6.
— b. 28-29; XKainonos F. “Annomunr” goctonu Ba spraknap // V36ex Tvm Ba anabuéTtn. — TomkenT, 1999, —No2. —
B.41-44; KypaeB M. “Annomuir” poctonna Mudonoruk odpasnap / “Anmomum” — Y36ek Xank KaXpaMOHIHK
snocu. — Tomkent: ®Pan, 1999. — b. 147-157; CapumcokoB b. “AnmoMunr” smocu Xakuna y4 3tox // “Axmomunt’” —
¥30ek xanmK KaxpamMoHIUK 3mocu. — Tomkent: ®ax, 1999. — b. 115-140; Typaumos L. Anmumk TH3UMH XaKHIard
TacaBBypinap Ba “Anmomuir” goctonu // “Anmomunr” — ¥306ek xank KaxpaMoHiuk snocu. — Tomkent: ®an, 1999. —
B. 159; Shu muallif. Typaumos I1I. Dtroc Ba Dmoc. — Tomkent: O‘zbekiston, 2011. — 96 6; Duronkynos XK. V36ex
(OJBKIOPHIA TYII Ba YHUHT Oaqunii Tajakunu. — Tomkent: @an, 2011. — 304 6.; Shu muallif. nocaa ralipurabumii
TYFHJIMII MOTHBH // V36ex Tunu Ba anabuétu. — Tomxkent, 2000. — Ne 4, — B. 18-21.

1 Pynnomesa C. ITosTHKAa Y306EKCKOTO TEPOMUYECKOTO 3IM0Ca «AIMAMBIID  (CI0KETOOOPA3yIOmHe MOTHBBI,
cpaBHenwue u sruter). ABToped. KaHA. ... qucc. — Tamkent, 1984. — 65 6.; Epmaros M. V36ek xaik KaXpaMOHINK
SMOCH MO3TUKACH: PHiIoia. BaH. JOKT. ... mucc. aBToped. — Tomkent, 1994 — 70 6.

12 Hoykapaes H. lllerrapMamapbIHBIH TONHIK KbIHArel. 2-ToM. — Hekwmc: Kapakammakcran, 1977.— b. 233-263;
CaruroB W.T. Kapakanmak XamKeIHBIH KaxapMaoJbIK d31mockl. — Hexwuc: Kapakammakcran, 1986.— B. 202-246;
AtieimOeroB K. Otken xynnepaen emeciep. — Hekuc: Kapakammakcran, 1972, — Bb. 195-199; Shu muallif. Xambix
nananbeirbl. — Hekuc: Kapakannakcran, 1988. — b. 87-97; MakceroB K. Kapakannak kaxapMaHJIbIK A9CTaHIapbIHbIH

modtukackl. — Tamkent: ®an, 1965. — 3346; Shu muallif. Kapakanmak ¢onpxinopuctukacel. — Hexwuc:
Kapakanmnakcran, 1989. — b. 246-271; Shu muallif. AnnaMeicTbl arkapras xbipaynap. CoHFBI €3 // «AJIamMbICy. —
Hekwuc: Kapakammakcran, 1960. — Bb. 374-379; Oru3 xbpay XoM OJI aTKapraH «AJIIaMbIC» IOCTaHbl //

«OMuYIopbsa», 1985. — Ne8. — b. 87-91; baxanmeipoBa C. Orus KpIpayablH «AJIMaMbIC)» JOCTaHBI XaKKbIHIA //
O3CCPUAKK® Xabapmbicer, 1990. — Ne3. — B. 105-108; XommusizoB XK. Kapakanmak XalblK JJToCTaHBI
«Anmameicy. — Hexuc: bummm, 1992, — B. 140; Ec6eprenoB X., Xommnus3os JK. DTHorpadmdeckne MOTHBH B
KapakaiamakckoMm Qombkiope. — Tamkent: ®an, 1988. — 155 c.; XomHuszoB XK. «AnmampIC» TOCTaHBIHBIH
KBIMHANBIY B! XoM n3epriennyu // ©3PUA KKO Xabapmsicsl, 1974. — Ned.—b. 118-123; Shu muallif. «Anmamsic»
aramacel XakkeiHaa// ©O3PMA KB Xabapmwbicel. — Hekuc, 1975. — Ne 3. — B. 82-83. Shu muallif. «Anmamsicy
aramacel Xakkpiaaa // ©3PUA KKbBb xabapmieicer, 1975. — Ne3. — B. 82-83; Amnambeprenosa H.I. “Anmomunr”
JIOCTOHMHUHT ¥30€K Ba KOPaKaJIIOK Bepcusuiapy Kuécuit tunosnorusicu: @unon. ¢an. 6yitnya dancada nokr. (PhD)
... mucc. aBroped. — Tomkent, 2019.

13 Mupzaes T. “AnmoMuin” JOCTOHWHMHT Y30ex BapuaHtiaapu. — Tomkent: ®an, 1968. — 5.33; Shu muallif.
«AJITIOMHIID) HAIIPUHUHT Y30€K T0CTOHUMIApUTa Tabcupy // Y36ex THim Ba agabuérn. — TomkeHt, 1965, — No2, —
b.12-18; Shu muallif. «AnmomMunr»y JOCTOHUHUHT FOSBUH HyHanmumu xakuzga // V36ex Tunm Ba amabuétn. —
Tomkent, 1965. — Ne3. — b.21-24; Shu muallif. «AnmoMunny T0CTOHN BapUaHTIAPUAATH OUpP XYCYCHUAT TYFpUCUIA
// V36ex xank wmxomu. — Tomkent, 1970. — B. 49-50; Shu muallif. Bompochl CpaBHHTEILHOTO H3yUEHHS
«Anmamei» U «Ansin-Manamny // @onbkiiopHoe Hacienue HapoaoB Cubwpu u Jlanmeaero Bocroka. — T'opHo-
Aunraiick, 1986. — C.110-112; Shu muallif. «Alpamis» destani iizerinde arastirmalar // Uluslararas: tiirk diinyasi
halk edabiyati kurultay1. — Ankara, 2000. — S. 58-59; Shu muallif. «Alpamig» destaninin 6grenilmesi // Uluslararast
Tiirk diinyasi halk edebiyati kurultay1 bildirileri. — Ankara, 2002. — S. 545-547.
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o‘rganishga katta e’tibor qaratadi . Q. Magsetov goragalpoq gahramonlik
dostonlarining poetikasini ilmiy asoslashda “Alpamis” dostonining milliy
variantlaridan puxta foydalangan **. J. Xoshniyazov ilmiy monografiyasida
“Alpamis” dostonini boshga xalqglar eposlari bilan qiyosiy tarzda o‘rganish,
manbalarini va rivojlanish tamoyillarini tadgiqot obyekti gilib olgan*®. Yuqoridagi
iIlmiy asarlar va dissertatsiyalar tadqiqotning oldiga qo‘ygan magqgsadi va
vazifalarini amalga oshirishda nazariy-metodologik ahamiyatga ega. Ushbu
tadqiqotda “Alpomish” dostonining ikki xalgning milliy versiyalari ichida ikki
mumtoz variantlar: Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li va O‘g‘uz jirov variantlarini syujet, motiv
va obrazlar kesimida qiyosiy tadqiq qilishga qo‘shgan hissasini keng
jamoatchilikka yetkazishni magsad gilganligi bilan ajralib turadi.

Dissertatsiya mavzusining dissertatsiya bajarilgan ilmiy-tadqiqot
muassasasining ilmiy-tadqiqot rejalari bilan bog‘ligligi. Tadqiqot O‘zZR FA
O‘zbek tili, adabiyoti va folklori institutida amalga oshirilayotgan OT-F1-76
“O‘zbek xalq 1jodi yodgorliklari” 100 jildligini nashrga tayyorlash va uni
tekstologik o‘rganish masalalari” mavzusidagi fundamental ilmiy loyihasi
doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi O‘zbek xalg gahramonlik dostoni “Alpomish”ning
Fozil Yuldosh o°‘g‘li varianti bilan qoragalpoq xalg gahramonlik dostoni
“Alpamis”’ning O°‘g‘uz jirov (X.Niyazov) variantini giyosiy-tipologik nuqgtayi
nazardan syujet, motiv va obrazlar kesimida, ular o‘rtasidagi umumiylik va
farglarni aniglash, ularning qiyosiy-tipologik tadgigotini amalga oshirishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

doston variantlarining yozib olinishi hamda nashrlari, o‘rganilish tarixini
tahlil gilish va yoritish;

doston variantlarini giyosiy tahlil gilish orgali asosiy motivlarning syujet
doirasidagi o°‘rni va vazifasini ko‘rsatish;

asosily motivlarning qiyosiy tahlili orgali o‘xshash va farqgli jihatlarini
dalillash va doston variantlaridagi syujet tuzilishida umumiy va o°ziga xos asosiy
fargli jihatlarini aniglash;

doston variantlaridagi asosiy obrazlarning qgiyosiy tahlili orgali o‘xshash va
fargli jihatlarini dalillash.

Tadqigotning obyekti sifatida o‘zbek xalg gahramonlik dostoni
“Alpomish”ning Fozil Yo‘ldosh o°‘g‘li varianti hamda qoragalpogq xalq
gahramonlik dostoni “Alpamis”’ning O‘g‘uz jirov(X.Niyazov) variantlari tanlab
olingan.

Tadqiqotning predmetini O‘zbek ham qoraqalpoq xalq eposlari
tipologiyasini qiyosiy-tahlil qilish asosida olingan ilmiy natijalar, tarixiy-
evolyutsion rivojlanish bosqichlari, xalq dostonlarining o‘xshash va o‘ziga xos
farglarini aniqlashga bog‘liq ma’lumotlarni tashkil giladi.

14 Caruros U.A. Kapakanmax XaJaKbIHBIH KaXapMaHJIbIK s1ockl. — Hexuc: Kapakannakcran, 1986. — 5.345.
15 Maxceros K.M. Kapakainak kaxapMaHJIbIK JJOCTaHJIapbIHBIH 09THKackl — Tamkent: ®an, 1965. — 5.334 6.
16 Xomnuszos K. Kapakanmnak kaxapMaHibIK 13cTaHbl «Anmnameicy. — Hexuc: buium, 1992. — B.140.



Tadqigotning usullari. Tadgigot mavzusini yoritishda qiyosiy-tipologik,
tarixiy-genetik, struktural tahlil metodlaridan foydalanildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

doston variantlarining yozib olinishi hamda nashrlari, o‘rganilish tarixi tahlil
gilingan va “Alpomish” dostonining o‘zbek (Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li) va qoraqalpoq
(O‘g‘uz jirov) variantlari milliy versiyalar ichida eng mumtoz variantlar ekanligi
olimlar fikri bilan tasdiglangan;

variantlar giyoslanib, syujetdagi, obrazlardagi umumiylik va fargli jihatlari
aniglangan; g‘ayritabily tug‘ilish, ism qo‘yish, qayligdan kelgan xabar, ilk
bahodirlik sinovi, ot tanlash, ot bilan kuch sinashish, qahramona do‘stlik kabi
asosiy motivlarning variantlarda o‘ziga xos farglarga ega ekanligi asoslangan;

doston variantlarining qiyosiy tahlili ularning har birida turg‘un
motivlarlarning turli invariantlarining borligini ko‘rsatadi, bu har bir variant syujet,
motiv, obrazlarida arxaik elementlarning ustuvor ekanligi va dostonning
gadimiyligini isbotlash uchun xizmat gilishi aniglangan;

dostonda epik ot obrazining shakllanishida arxaik rudimentlar saglanganligi,
qadimiy mifologik tushunchalar, dunyoqarashning epos yaratish an’analarida
ishtirok etganligi ochib berilgan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

milliy versiyalar ichida ikki mumtoz variantning syujet, motiv va obrazlar
kesimida qiyosiy tahlili ilk marta tadqiqot obyekti sifatida o‘rganilgan;

doston variantlarining yozib olinishi hamda nashrdan chiqishi bo‘yicha
ma’lumotlar to‘planib, jahon folklori nazariy konsepsiyalari asosida kompleks
o‘rganilgan;

“Alpomish” dostonining o‘zbek (Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li) hamda qoraqalpoq
(O‘g‘uz jirov) variantlari milliy versiyalar ichida eng mumtoz variantlar ekanligi
olimlar fikri bilan tasdiglangan;

doston strukturasida motivlarning tutgan o‘rni alohida o‘rganilib, g‘ayritabiiy
tug‘ilish, ism qo‘yish, qayligdan kelgan xabar, ilk bahodirlik sinovi, ot tanlash, ot
bilan kuch sinashish, gahramona do‘stlik kabi asosiy motivlarning variantlarda
o‘ziga xos farglarga ega ekanligi isbotlangan.

Tadqgigot natijalarining ishonchliligi qo‘llanilgan yondashuv, usul va
nazarly ma’lumotlarning ishonchli ilmiy manbalardan olinganligi, keltirilgan
tahlillar giyosiy-tarixiy, qiyosiy-tipologik tahlil usullari vositasida asoslanganligi,
mavzu yuzasidan chop etilgan respublika va xalgaro migyosdagi ilmiy nashrlarda
e’lon qilingan maqolalarda keltirilgan nazariy fikr va xulosalarning amaliyotga
joriy etilganligi, olingan natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan
tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati chiqgarilgan nazariy xulosalar, “Alpomish” dostonining genezisi,
tipologiyasi ham poetikasi bo‘yicha ishlangan ilmiy yechimlar hamda xulosalar va
qoragalpoq xalq eposlari bo‘yicha bildirilgan ilmiy-nazariy fikrlar turkiy
xalglarning xalq og‘zaki epik meroslarini qiyosiy-tarixiy, tarixiy-tipologik, tarixiy-
genetik yo‘nalishda tadqiqotlar olib borishda, shuningdek, jirov-baxshilarning
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jjodiy o‘ziga xosliklarini ochib berishda ma’lum darajada nazariy asos bo‘lishi
bilan belgilanadi. Tadqgiqot natijalarining amaliy ahamiyati o‘zbek va qoragalpoq
xalq og‘zaki ijodi bo‘yicha darsliklar, o‘quv qo‘llanmalar, ilmiy-metodik
tavsiyalar, folklor asarlarining akademik va ommabop nashrlarini tayyorlashda
Ilmiy manba bo‘lib xizmat gilishida namoyon bo‘ladi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. “Alpomish” dostonining o‘zbek
(Fozil Yo‘ldosh o°‘g‘li) hamda qoraqalpoq (O‘g‘uz jirov) variantlari genezisi,
tipologiyasi ham poetikasini qiyosiy o‘rganishda olingan ilmiy natijalar asosida:

“Alpomish” dostonining o‘zbek (Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li) hamda qoraqalpoq
(O‘g‘uz jirov) variantlari qgiyosiy-tipologiyasi hamda poetikasini qiyosiy
o‘rganishda olingan ilmiy-nazariy xulosalar natijalaridan O‘zbekiston Respublikasi
Fanlar Akademiyasi Qoraqgalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-
tadgigot institutida 2017-2020-yillarda amalga oshirilgan ilmiy ishlar rejasiga
muvofiq, FA-F-1-005-son “Qoraqalpoq folklori va adabiyotshunoslik tarixini
o‘rganish” (2017-2020-yillar) mavzusidagi fundamental tadgiqot loyihasida
foydalanilgan. (O‘zbekiston Respublikasi Fanlar Akademiyasi Qoraqalpog‘iston
bo‘limi Qoraqgalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadgiqot institutining 2024-yil 21-
oktyabr sanasidagi No488/1-son ma’lumotnomasi). Natijada o‘zbek va qoraqgalpoq
qahramonlik dostonlarining variantlarini qiyosiy tipologiyasi bilan bog‘liq
garashlar, folklorshunoslik ilmida ilmiy-nazariy jihatdan yangi ma’lumotlar bilan
boyitilgan.

O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasida tashkil etilgan badiiy tarjima va
poeziya bo‘yicha xalqaro konferensiyalarda, “Qoragalpoq adabiyoti durdonalari”
ko‘p jildli kitoblar to‘plamini nashrga tayyorlashda, to‘garak va mahorat oshirish
ishlarini o‘tkazishda yosh ijodkorlarning badiiy va nazariy mahoratini oshirishda
foydalanildi. (O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasining 2024-yil 16-oktyabr
sanasidagi ~ Ne01-03/865-son  ma’lumotnomasi). Natijada yosh avlodga
vatanparvarlik, milliy o‘zlikni anglash, milliy faxr tuyg‘ularini shakllantirishda
magolalardan foydalanildi va folklorshunoslik fani bo‘yicha bilimlari oshirildi.

“Alpamis” dostonining O‘g‘uz jirov varianti yozib olinishiga 90 yil to‘lishi
munosabati bo‘yicha tadgiqotning ilmiy-nazariy xulosalaridan Qoraqalpog‘iston
radiosining  “Ruwxiyliq bostan1” radio eshittirishlarida  foydalanilgan.
(Qoraqalpog‘iston teleradiokompaniyasining 2024-yil 21-iyun sanasidagi Ne8374-
son va 25-iyun sanasidagi Ne3401-son ma’lumotnomasi). Natijada tadqiqot
manbalari orqgali adabiy-badily mavzudagi radiodasturlarning tinglovchilariga
xalgimiz tomonidan yaratilgan boy nomoddiy madaniy merosi, ko‘p asrlik
gadriyatlari tizimining yosh avlod ma’naviy kamolotidagi tutgan o‘rni va
ahamiyati xususidagi yangi ma’lumotlar orgali dostonlarning nashr etilishi,
o‘rganilishi kabi masalalar keng tomoshabinlar ommasiga yetkazilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 5 ta ilmiy-amaliy
anjumanda, jumladan, 2 ta xalgaro va 3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida
muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadgiqgot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 14 ta ilmiy ish, shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
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komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 9 ta magola, shundan 6 tasi respublika hamda 3
tasi xorijiy jurnallarda chop etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uchta bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning hajmi 141 betni
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgigotning magsadi, vazifalari, obyekti, predmeti tavsiflangan, respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan,
tadgigotning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon qilingan, olingan
natijalarning ilmiy hamda amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarini
amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya bo‘yicha ma’lumotlar
keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Alpomish” dostonining Fozil Yo‘ldosh
o‘g‘li va O‘g‘uz jirov variantlarining yozib olinishi, nashrlari va tadqiq
etilishi” deb nomlanib, dastlabki faslda “Alpomish” dostonining Fozil Yo ‘ldosh
0°‘g¢‘li va O‘g‘uz jirov variantlarining yozib olinishi, nashrlari va tadqiq etilishi”
xususida so‘z yuritilgan. Qahramonlik dostonlari milliy merosimizning ajralmas
bir bo‘lagi bo‘lib, xalqimizning ko‘p asrlik tarixiy rivojlanishini, uning tarixiy
shakllangan milliy xususiyatini, urf-odat an’analari, e¢’tiqodlari hamda orzu-
umidlarini o°‘z ichiga olgan xazina bo‘lib hisoblanadi. “Alpomish” dostoni O‘rta
Osiyodagi o‘zbek, qoraqalpoq, qozoq, tojik shuningdek, boshqird, tatar va boshqa
turkiy xalqglar orasida keng tarqgalgan. “Alpomish” qahramonlik dostonlari ichida
xalg orasida keng targalgan hamda xalgning sevib tinglaydigan asarlaridan biri
bo‘lib, turkiy xalqglar orasida uning eng dastlabki variantini birinchi marta 1896-yili
To‘rtko‘llik mashhur qoraqalpoq jirovi Jiyemurat Bekmuhamed o‘g‘lidan
noma’lum shaxs tomonidan A. Divaev (1855-1933)ning iltimosiga binoan yozib
olingan. A. Divaev ushbu variantni 1902-yili qoraqgalpoq va rus tillarida
Toshkentda chop etgan. Biroq ushbu variantda dostonning fagat bir gismi vogeasi
bayon etilgan. Ta’kidlash joizki, o‘zbek va qoraqalpoq xalq milliy versiyalari
ichida to‘liq yozib olingan dastlabki variantlar bu O‘g‘uz jirov varianti (1934)
hamda Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li varianti (1928) hisoblanadi. Shuningdek,
olimlarimizning fikriga ko‘ra, ushbu variantlar o‘zbek va qoraqalpoq xalq
versiyalari ichida mumtoz variantlar hisoblanadi. Q. Ayimbetov 1934-yili S.P.
Tolstov bilan birga ilmiy ekspeditsiyaga gatnashib, urf-odatlar hamda boshga
gimmatli ma’lumotlarni yig‘ish bilan birga Of‘g‘uz jirov(Xo‘jambergen
Niyazov)dan “Alpamis” dostonini yozib oladi.Q. Ayimbetov O‘g‘uz jirovdan yozib
olgan “Alpamis” dostonining varianti 1937-yili Moskvadagi badiiy adabiyot
nashriyotida Shimboylik (Nazir To‘requlov)ning kirish so‘zi bilan, alohida kitob
bo‘lib nashr etiladi. Nazir To‘requlovning “Alpomish” dostonining O‘g‘uz jirov
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varianti so‘z boshida “Alpomish” haqida o‘quvchilarga ikki og‘iz so‘z” nomi bilan
magola hajmi besh betdan iborat. Maqolada asosan qoragalpoq tili va adabiyoti,
tarixi uchun xalq og‘zaki ijodining ahamiyati haqida aytiladi. “Alpomish”,
“Edige”, “Qoblan” kabi dostonlarni, maqollarni, naql so‘zlarni yig‘ish kerak”, deb,
folklor merosini yig‘ishning ahamiyati haqida aytib, har bir xalgning ma’naviy,
madaniy va adabiy so‘z merosi folklorda ekanligini eslatib o‘tadi. Maqolada
“Alpomish” dostonining O‘g‘uz jirovdan 1934-yili sentyabrda yozib olingani va
“Alpomish” dostoniga o‘sha davrdagi garash bilan “feodal davrdan qolgan bir
adabiy meros” desa ham “qoraqalpoq tarixi uchun kerakli material”, “yoshlarimiz
tarixni o‘rgansin, tilini o‘rgansin" degan fikrlar bilan yakunlaydi. 1937-yili
Moskvada “Alpamis” dostonining O‘g‘uz jirov varianti birinchi nashri o‘sha yili
nashr etiladi. Kitobning so‘z boshidagi maqolaning muallifi “Shimboylik” deb
ko‘rsatilsa-da, kitobning muharriri N. To‘requlov deb yozilgan. Dostonning
keyingi nashrlarida N. To‘requlov yozgan so‘z boshi berilmaydi. Ushbu variant
1941-yili A. Shamuratov tomonidan Toshkent va To‘rtko‘l shaharlarida nashr
etilgan. Q. Ayimbetovning ko‘rsatishicha, dostonning ushbu varianti 1941-yili
Samargand shahrida yana bir marta nashr etilgan. 1981-yili Q. Bayniyozov va N.
Ayimbetovlar tayyorlagan qoragalpoq folklorining 20 jildiga (7-jildi) kiritilgan.
Ushbu nashr asosida 1990-yili “Qoraqalpog‘iston” nashriyotida alohida kitob
bo‘lib chigdi. 1995-yili qoragalpoq folklorining 5 jildligiga (1-jildi), 2007-yili
olimlar S. Bahodirova, Q. Bayniyozov, J. Xo‘shniyozov, A. Alniyozovlar
tomonidan nashrga tayyorlanib, qoragalpog folklorining yuz jildligining 1-8
jildlarining 1-jildida nashr etilgan.

1922-yili yozda mashhur olim G‘ozi Olim Yunusov Sirdaryo va Samarqand
atrofida ilmiy safarda yurib, Hamroqul baxshi va Fozil Yo‘ldosh o‘g‘lidan 50 betga
yaqin qo‘lyozmada “Alpomish” dostonining bir qismini yozib oladi va ayrim
parchalarni “Bilim o‘chog‘i” jurnalida e’lon qiladi. Afsuski, bu qo‘lyozma
yo‘qolgan. Chunki 1937-yili G‘ozi Olim Yunusov nohaq gamoqqa olingandan
so‘ng, u to‘plagan barcha folklor materiallari yo‘q qilingan. Fozil Yo‘ldosh
o‘g‘lidan “Alpomish” dostonini 1928-yili Mahmud Zarifov yozib oladi va bu
nusxa 1939-yili Hodi Zarifovning “O‘zbek folklori” xrestomatiyasida chop etiladi.
Shoir Hamid Olimjon kirish so‘zi bilan ushbu nusxani 1939-yili nashr etadi. va
1957-1958-yillarda bu nashr ikkinchi va uchinchi marta qayta chop etiladi. So‘nggi
nashrlari 1979-yili “O‘zbek xalq ijodi” ko‘p jildligida, 1985-yili gayta chop etiladi.
1987-yili “Maktab kutubxonasi” seriyasida, 1992-1993 vyillari ikki jildda, 1998,
2010, 2011-yillarda alohida, 1999-yili rus tilida ilmiy tarjimasi bilan chop etiladi.
Ushbu nusxa ikki tilda, rus va o‘zbek tillarida tayyorlangan akademik nashr bo‘lib,
nota yozuvlaridan tashqari 832 betdan iborat bo‘ladi. Dostonni rus tiliga
L.M. Penkovskiy tarjima qilib, 1949-yili Moskvada M. Shayxzoda va
V. Jirmunskiy so‘z boshilari bilan alohida nashr etilgan bo‘lsa, keyinchalik
tarjimon tomonidan biroz to‘ldirilib, Toshkent (1958, 1974, 1998) yillari, Moskva
(1958, 2009), Leningrad (1982) shaharlarida nashr etiladi. Shuningdek, so‘nggi
yillarda dostonning ushbu varianti turk tiliga (2000-yil, Angara), gozoq tiliga
(2013-yil, Qizilo‘rda) tarjima qilinib nashr etiladi. 2015-yili chiqgan yuz jildlik
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“O‘zbek xalq ijodiy yodgorliklari’ning 1-2 jildlari “Alpomish” dostonining Fozil
Yo‘ldosh o‘g‘li variantiga bag‘ishlanadi. O‘zbek xalq gahramonlik dostoni
“Alpomish”ning Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li varianti barcha nashrlari M. Zarifov
tomonidan 1928-yili yozib olingan qo‘lyozma nusxasi asosida bo‘ladi. Ushbu
qo‘lyozma 946 betdan iborat bo‘lib (M. Zarifov imzosi) O‘zbekiston Fanlar
Akademiyasi, O‘zbek tili va adabiyoti, folklori instituti arxivida 18-inventar
ragami ostida davlat mulki sifatida saqglanadi.

O‘g‘uz jirov (Xojambergan Niyoz o‘g‘li) 1878-yili Shimboy shahrining
orqasida, Kegeyli kanalining oxiri Qayshili qishlog‘ida tug‘ilgan. U qirq yoshlarida
mashhur Soppasli Supira jirovning maktabini davom ettiruvchi Nurabilla jirovning
shogirdi Bekimbet jirovga shogird bo‘lib tushadi. U qo‘biz bilan faqat gahramonlik
dostonlari va to‘lg‘ovlarni ijro etgan. Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li 1872-yili (avval Jizzax
viloyati Baxmal tumani) hozirgi Samarqand viloyati Bulung‘ur tumani, Budana
qishloq kengashiga qarashli Loyqa qishlog‘ida tug‘iladi. 20 yoshlarida
qishlogdoshi va ustozi Yo‘ldosh shoirga shogird bo‘lib tushadi. Yo‘ldosh shoir
Bulung‘ur dostonchilik maktabining mashhur baxshisi Yo‘ldoshbulbulning
shogirdi bo‘lib, gahramonlik dostonlarini sevib kuylagan.

Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li va O‘g‘uz jirov “Alpomish’ning yozib olinishi va
nashrlari bo‘yicha ma’lumotlarni ilmiy manbalardan o‘rganilib, mavzuga aloqador
nazariy garashlar, fikr-mulohazalar umumlashtirilib, tayanch nazariy asos yaratildi.
Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li va O‘g‘uz jirovning hayoti, ustoz-shogirdlik an’analari, ular
mansub bo‘lgan baxshichilik maktablari o‘rganildi. “Alpomish” dostoni ning Fozil
Yo‘ldosh o‘g‘li va O‘g‘uz jirov variantlari ning yozib olinishi va turli yillardagi
nashrlari haqida ma’lumot to‘plangan va tahlil gilingan.

Birinchi bobning ikkinchi fasli “Mumtoz variantlar tadqiq qilinishining
ilmiy tahlili” deb nomlanadi. Ma’lumki, o‘tgan asrning dastlabki yillarida olimlar
“Alpomish’ dostonini yozib olish va nashr etish bilan shug‘ullangan. “Alpomish”
dostonini ilmiy o‘rganish masalasi ayrim olimlarning maqolalarida va kitoblarga
berilgan izohlarda, shuningdek, milliy ma’naviy madaniyatimizga qiziqish
bildirgan ba’zi xorijily mutaxassislarning asarlarida ozmi-ko‘pmi aks etgan.
Tadqiqotning so‘nggi bosqichlari obyektning mazmuni, g‘oyasi va badiiyligini
o‘rganishga qaratilgan. Tadqiqotlar dostonning genetik qiyosiy turi, tipologik
usullari, motivatsion birliklar, syujet parallellari, kompozitsion yaxlitlik, badiiy
obraz yaratish va ijrochi jirov va baxshilarning mahoratlari kabi muammolarni o‘z
ichiga oladi. “Alpomish” dostoni va boshga xalq dostonlari murakkab epik
muammolarni hal qilishga qaratilgan chuqur analitik konsepsiyalarni ishlab
chigishga yo‘l ochdi. Qoragalpoq dostonlari va uning muammolariga oid dastlabki
yillari amaliy va nazariy ahamiyatga ega bir necha doktorlik va nomzodlik
dissertatsiyalari yozilgan, ko‘plab monografik asarlar nashr qilindi. 1.Sag‘itov,
N. Daugarayev, Q. Ayimbetov, Q. Magsetov, S. Bahodirova, J. Xoshniyazov va
boshga olimlarning asarlari misol bo‘ladi. N. Dauqarayev “Alpomish” dostonining
Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li va O‘g‘uz jirov variantlarida katta farqglar borligini va bu
farglar til, qurilish, gahramonlar fe’l-atvori va aks ettirilgan jamiyat hayoti
turlarida namoyon bo‘ladi deb ta’kidlaydi. 1. Sag‘itovning “Qaraqalpaq xalqinin
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gaharmanliq epos1» nomli ilmiy monografiyasining bir bo‘limi “Alpomish”
dostonini o‘rganishga bag‘ishlangan izlanishlardan iborat bo‘lib, dostonning izchil
tadqiq etilishi bo‘yicha 1. Sag‘itov shunday degan edi: “Alpomishning har xil
milliy versiyalarini qiyosiy o‘rganish, ularning o‘rtasidagi umumiyliklarni va
xususiyatlarini aniqlab ko‘rsatish ishi hali yetarli darajada bajarilmagan” '’ .
Q. Magsetov o°z izlanishlarida bu variantni yuksak baholab: “O°g‘uz jirov bergan
“Alpomish” dostonining bu varianti badiiy o‘ziga xosligi jihatidan eng yaxshi
folklor namunalaridan sanaladi” !, — deb alohida ta’kidlaydi. S. Bahodirova
yugoridagi olimlar N. Dauqarayev, 1. Sag‘itov, Q. Magsetovlarning “O‘g‘uz jirov
varianti g‘oyaviy-badily tomondan eng yuqorisi” degan fikrlarini qo‘llab-
quvvatlaydi. Uning fikricha, O‘g‘uz jirov aytgan “Alpomish”ning eng asosiy
o‘ziga xosligi — hajmining ixchamligi, mazmunining teranligi, qo‘shimcha
syujetlarning  kamligi, tilining badiiyligi, diniy e’tigoddagi so‘zlarning,
payg‘ambarlarining ko‘pligi*®. J. Xoshniyazov “Alpomish” dostoni to‘g‘risidagi bir
gator maqolalarida va monografik izlanishlarida dostonning O‘g‘uz jirov
variantidagi epik ma’lumotlarga katta e’tibor bilan qaraydi va ularni ilmiy tahlil
qilishda zarur ma’lumotlarga ega ekanligini alohida ta’kidlaydi. O‘g‘uz jirov
variantini eng mukammal deb bo‘lmaydi, biroq u voqealar izchilligi va doston
syujetining rivojlanish bosgichlarini saglab qolgan. Boshga variantlardan ijro va
yozib olish davri bilan ajralib turadi. Yangi variant yozib olinguncha yigirma besh
yil o‘tib, u shu davrda xalq orasida mashhur bo‘lib, syujet tizimini
bargarorlashtirgan. Shuning uchun bu variantni ilmiy tadqiqotlarda o‘rganish va
boshqga versiyalar bilan tagqoslash milliy epik ijodning o‘rnini aniqlashga yordam
beradi. Turkiy tilli xalglar dostonlarini o‘rganishda genetik va tipologik
bog‘ligliklar bo‘yicha katta tajriba to‘plangan, birog syujet va motivlarni tahlil
gilishda muammolar mavjud. Syujetlar va vogealarning genetik va tipologik
xususiyatlarini sintez usulida baholash zarurati seziladi.

“Alpomish” dostonining Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li varianti 1939-yilda birinchi
marta chop etilganda Hamid Olimjon tomonidan yozilgan so‘zboshi ilmiy tadqiqot
sifatida e’tirof etiladi. Ushbu maqolada “Alpomish” nafaqat o‘zbek xalqining,
balki qozoq, qirg‘iz, turkman va qoraqalpoqlar kabi boshqga turkiy xalglarning ham
sevimli asari ekanligi alohida ta’kidlanadi.

Taniqli olim, o‘zbek folklorshunosligi asoschisi Hodi Zarifov “Alpomish”
dostonining Fozil Yo‘ldosh o°‘g‘li variantini nashrga tayyorlash bilan birga
V.M. Jirmunskiy bilan hamkorlikda “O‘zbek xalq qahramonlik eposi” nomli yirik
tadgiqot ishida dostonning yaratilishi va targalishi, doston syujetining shakllanish
tarixi, asosiy motivlar hagida gimmatli fikrlar bildirgan.

H. Zarifov dostonning asosiy motivlarini tadqgiq gilgan maqolasida, dostonni
Sirdaryo bo‘ylari va Orol dengizi atrofida paydo bo‘lgan deb hisoblaydi.
T. Mirzayev esa dostonning o‘zbekcha variantlarini bir tizim sifatida o‘rganib,
1965-yilda “Alpomish” dostonining o‘zbek variantlari” mavzusida nomzodlik

17 Caruros N.T. Kapakannak XajKbsIHBIH KaXapMaHIbIK d1ockl. — Hexuc: Kapakanmakcran, 1986. — B.186.
18 Maxceros K. Jloctannap, xbipaynap, 6akceuiap. — Hexuc: Kapakanmnakcran, 1992, — B.207.
1% Baxaspiposa C. Orus xbeipayapiH «Annambicy» aacTanbl xakkeinaa // ©3PUA KKB. Xa6apuisicer, 1990. Ne3. —
b.105-107.
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dissertatsiyasini himoya qilgan. Bu mehnat turkiy xalglar folklorida epik
tadgiqotlar yo‘nalishidagi muhim yutuq sifatida baholangan. T. Mirzayev o‘zining
mehnatida “Alpomish” dostonining o‘zbek versiyalarini va variantlarini o‘zaro
qiyoslaydi va “Fozil Yo‘ldosh o‘g‘lining “Alpomish” dostoni varianti ham
g‘oyaviy, ham badiiy jihatdan yetuk bo‘lib, dostonning o‘zbek variantlari orasida
eng to‘liq hisoblanadi”? deb ko‘rsatadi.

G*. Jalolov va M. Jo‘rayev dostonning genetik ildizlari va mifologik
obrazlarini o‘rganib, ularning xalq eposi uchun qadrini aniglashga hissa qo‘shgan.
Shu bilan birga, professorlar Sh. Turdimov va J. Eshonqulov “Alpomish”
dostonidagi alplik tizimi va tush motivlarini keng tahlil gilgan.

Turkiy xalglarning dostonlari versiyalarini jahon xalglarining gahramonlik
eposlari bilan tagqoslab o‘rganish bo‘yicha bir gator ilmiy ishlar amalga oshirildi.
Ulardan A.K. Borovkov, V.M. Jirmunskiy, B.N. Putilov, H.B. Paksoy, K. Rayxl
singari olimlarning mehnatlari, shuningdek, O.Ingeng va E. Ziyatdinova kabi
tadqiqotchilarning dissertatsiyalari alohida e’tiborga loyigq.

Ikkinchi bob “Mumtoz variantlarda yetakchi motivlar va syujetdagi
mushtarak jihatlar va xususiy o‘ziga xosliklar” deb nomlangan. Ushbu bobning
birinchi fasli “Yetakchi motivlarning giyosiy tadqiqi”ga bag‘ishlangan bo‘lib, bu
faslda unda yetakchi motivlarning syujetda tutgan o‘rni aniglandi va variantlar
misolida giyosiy tadqiq qgilindi. Dunyo xalglari gahramonlik eposlarida xalgning
]jtimoly va ma’naviy-madaniy qadriyatlarini tasvirlaydigan ko‘plab motivlarni
ko‘rish mumkin. B.N. Putilov motivni epos syujetini tashkil etuvchi asosiy
bo‘laklardan biri deb tushuntiradi. U har bir motiv asosiy syujet bilan bog‘liq
ekanligini va boshga motivlar bilan birgalikda yagona tizimni tashkil etishini
ko‘rsatadi. Folklorshunos olimlar orasida V. Jirmunskiy, E. Meletinskiy, V. Propp,
V. Putilov, M. Gabdullin, X. Zarifov, T. Mirzayev, B. Sarimsoqov, |. Sagitov,
Q. Magsetov, Sh. Ibrayev, J. Khoshniyazov, M. Juraev, J. Eshonqul kabi olimlar
dostonlardagi motivlar haqida o‘z tadqiqotlarida tahlil qiladi. V.M. Jirmunskiy
turkiy xalglar eposlari, jumladan, “Alpomish” dostonining syujetlarini motivlarga
ajratib, ularni keng qamrovda qiyoslab, tahlil qiladi. U “Alpomish” dostonining har
bir syujet chizig‘i ko‘plab motivlarni o‘z ichiga olishini aniqlaydi. V. Jirmunskiy
dostonning prolog gismida befarzandlik, g‘ayritabiiy tug‘ilish, qahramonga ism
qo‘yish, g‘ayrioddiy xislatga ega bo‘lish (neuyazvimost), qahramonning voyaga
yetishi, otni tanlash, otni sinash va gahramonlik sinovi kabi motivlarni ajratib
ko‘rsatadi 2! . H. Zarifov “Alpomish” dostonining asosiy motivlarini ajratib
ko‘rsatishga va tahlil gilishga chuqur e’tibor qaratadi?’. T. Mirzayev dostonning
o‘zbek versiyasida variantlardagi motivlarni chuqur tahlil qilib, ular orasidagi
farglar va umumiylikni ko‘rsatib o‘tadi®. S. Yo‘ldosheva dostonning Fozil
Yo‘ldosh o‘g‘li variantidagi syujetni paydo etuvchi motiv deb, aka-uka qudalar

20 Mup3aes T. AINOMHII JOCTOHHHUHT ¥306eK BapuanTiapH. — Tomkent: ®an, 1968. — B. 33.

21 Kupmynckuii B. Ckazanue 06 Anmambliie 1 Goratbipckas ckaska. — M.: M31-Bo BocTouHO#M nuT-pel, 1960. — C.
335.

22 3apudon X.T. OcHOBHBIE MOTUBEI 310ca «Ammamsinn / C6. «O6 smoce «Anmampimy. — Tamkent: Usn-so AH
V3CCP. — C.6-25.

2 Mupsaes T. «ANmomunn 10CTOHUHUHT ¥30€K BapuanTiapy. — Tomkent: Man, 1968. — b.169.
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o‘rtasidagi nizo va ularning birining ko‘chib ketishini hisoblaydi?*. I. Yormatov
dostonning shartlilik va badiiy asoslash (motivirovka)ni tahlil qgilib, befarzandlik,
hagorat, duo berish, panohiga olish, ikkinchi ism olish (gqahramonlik ismi olish),
zakot, ko‘chish kabi motivlarni tahlil giladi®. N. Allambergenova “Alpomish”
dostonining o‘zbek va qoragalpoq milliy versiyalari uchun umumiy va asosiy
motivlar oltita ekanligini aytib, quyidagicha ko‘rsatadi: a) befarzandlik va kutilgan
qahramon dunyoga kelishi munosabati bilan o‘tkaziladigan to‘y; b) Barchin
oilasining galmoq eliga ko‘chishi, ayriliq; v) safar; g) sinov; d) dushman ustidan
g‘alaba; e) to‘y motivlari?®. Sh. Ibrayev gozoq xalgining gahramonlik eposi
poetikasini o‘rgangan katta tadqiqot ishida, qahramonlik epos tuzilishiga xos
syujetlik invariantga alohida e’tibor garatib, qahramonlik dostonlaridagi asosiy
motivlarni ajratib ko‘rsatgan edi 2’ . “Alpomish” dostonining ikki milliy
versiyasidagi variantlarning prologida gahramonlarning ota-onalari hagida
ma’lumotlar muhim ahamiyatga ega. Bu yerda ikki xalq versiyasidagi farglar
ko‘zga tashlanadi: O‘g‘uz jirov variantida Boybo‘ri va Boysari ikki do‘st ham boy
ekanligi aytilsa, Fozil Yo‘ldosh variantida ular qarindosh, bir otaning farzandlari
ekanligi, Boybo‘ri shoh, Boysari boy ekanligi ko‘rsatiladi. Q. Magsetov
dostonning kirish gismini tahlil gilib, gahramonning otalari boy va shoh ekanligi
o‘zbek va qozoq xalqglari dostonlarida keng tarqalganligini ta’kidlaydi. U bu
an’anaviy motivni doston yaratuvchilarining orzu-istaklari bilan bog‘laydi va boy
obrazida bir tomondan boylik, ikkinchi tomondan eng yaxshi ota-ona misol qilib
berilganini aytadi.

Alohida e’tibor qaratishimiz kerak bo‘lgan motiv — qahramonlik
dostonlaridagi ota-onalarning farzandsizlik motividir. Farzandsizlik motivi Fozil
Yo‘ldosh o‘g‘li variantida to‘yda boylarning farzandsizligi uchun ularni izza qilish
motivi sifatida, Qo‘rqut ota jirlarida uchraydi. O‘g‘uz jirov variantida farzandsizlik
uchun gayg‘urish (plach motivi) orqali beriladi. Farzandsizlik uchun gayg‘urish
motivi O‘g‘uz jirov variantida Boybo‘rining Boysariga:

“Bizler 0lsek, jorajan, sebil qalgan Baysinnif, kim boladi iyesi?” degan
so‘zlarida ko‘rinadi. Bu motiv Altay gahramonlik ertaklarida ham mavjud.
Xudodan farzand tilab niyat qilish motivi bo‘yicha, Boybo‘ri va Boysari Xudodan
farzand so‘rab, niyat qiladi. Ikkala boy o‘sha yerda qorg‘i boylab, oqlay quda
bo‘ladi. Ularning niyati qabul bo‘lib, ayollari homilador bo‘ladi. Fozil Yo‘ldosh
o‘g‘lining variantida avliyo-pirlarga tunab, farzand tilash motivi ko‘rinadi.
Boybo‘ri va Boysari Shohimardon pirning ravzasiga qirq kun tunab, farzand
so‘raydi, natijada ayollari homilador bo‘ladi. Bu variantda botirning g‘ayritabiiy
tug‘ilishi motivida otalarning ovga ketishi motivi ham uchraydi, bu motiv dunyo
folklorida ham uchraydi. Dostonda botirga ism qo‘yish motivi O‘g‘uz jirov
variantida qisqa tasvirlanadi, ya’ni tug‘ilganidan “Alpamis” deb ism qo‘yadi.

2 Jynmomesa C. ITodThka y36EKCKOTO T'ePOMUYECKOrO 3M0ca «AJMAaMbIID»  (CI0OKETOOOPA3YIONIHE MOTHBBI,
cpaBHEHHE U 3nuTeT). ABTOped. KaH/. ... aucc. — Tamkent, 1984. — C. 64.

25 Epmaros W. V36ex Xallk KaxpaMOHITHK rock Oaauusiti: duion. haH. T0KT. ... auce. aBroped. — Tormkent, 1994,
—-b.70.

% Annambeprenosa H.I'. “AnnoMuinr’” JOCTOHMHMHT Y30€K Ba KOPAKAINOK BEPCHSIAPH KUECHH THIIOJIOTHSCH:
@unon. dan. 6yinua dancada nokr. (PhD) ... nucc. aBroped. — Tomkent, 2019. — b. 49.

2" Nopaes 111. Dnoc anemu. KasakTbiH GaThIPIIBIK KbIPJIapbIHbIH MOTUKAckL. — AnMarsl: Feutbiv, 1993, — B. 248.
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Botirga ism qo‘yish motivi Fozil Yo‘ldosh o‘g‘lining variantida keng tasvirlanadi,
tug‘ilganidan qirq kundan so‘ng Shohimardon pir kelib, ismini Hakimbek deb
qo‘yadi. Boybo‘ri va Boysarining arazlashuvi motivi O‘g‘uz jirov variantida
ko‘pkari o‘yinida, Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li variantida zakotning ustida yuz beradi.
Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li variantida maktabda o‘qitish, ilk bahodirlik sinovi yoki alp
atalishi, qalmoq alplari bilan bog‘liq motivlar mavjud bo‘lsa, O‘g‘uz jirov
variantida onasining qo‘liga qurmash (qovurilgan bug‘doy)qisip haqiqatni bilish,
ot bilan kuch sinashish, Qorajon bilan bahodirlik kurash motivlari keng berilgan.
Ikki variantdagi farqlar ot tanlash, tush, yolg‘izlik, zindon va boshga ko‘plab
motivlarda ko‘zga tashlanadi. Umuman olganda, ular ikkala variantda mavjud
bo‘lsa-da, katta farglar ko‘zga tashlanadi. Ot tanlash motivida Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li
variantida Qultoy bobosi Dobonbiydan qolgan qo‘rigni beradi, ot yogmasa ham
taqdirim deb ko‘nadi. O‘g‘uz jirov variantida esa ot bilan kuch sinashadi, botir
otning dumiga osilib yubormaydi va otni egarlaydi.

Umuman olganda, “Alpomish” qahramonlik eposining ikki xalq milliy
versiyasidagi asosiy motivlarning qiyosiy-tipologik tahlili orgali nafagat epik
an’ananing barqarorligini aniqlash, balki uning turli madaniy va tarixiy
sharoitlarga moslashuvchanligini ko‘rish imkonini berdi. Syujet chizig‘ining
o‘zgaruvchanligi va ayrim epizodlar, badily texnikaning o‘zgaruvchanligiga
garamay, eposning ikki versiyasiga tegishli variantlar gahramonlik epos uchun
dasturiy, umuminsoniy g‘oyalar va qadriyatlarni aks ettirgan asosiy motivlar bilan
birlashtirilgan. Ikki milliy versiyadagi doston variantlarining tahlili quyidagi
yetakchi motivlarni aniglashga imkon berdiZ:

1. Bobolari haqida ma’lumot
berilishi
2.0ta-onasi, eli, wurug‘t haqida

ma’lumot berilishi

3. Befarzandlik

4. 1zza qilish

5. Xudoga nola qgilish (plach)

6. Avliyo, pirlarga tunash

7. Xudodan niyat qilib farzandli
bo‘lish

8. Botirning g‘ayritabiiy tug‘ilishi

9. Otalarining uyda bo‘lmasligi,
ovga ketishi

10. Botirga ism qo‘yish
11.G*ayritabiiy kuchga ega bo‘lish
12. Botirning qaylig‘t bilan birga
tug‘ilishi

23. Qahramonlik kurash
24. Yolg‘izlik

25. Tush ko‘rishi

26. Botirning gahramonlik uylanishi
27.Botirlik uyqusi (Qorajon)

28. Qayliq bilan eliga gaytishi

29. Botirning ikkinchi gahramonlik safari
30. Surxoyil-Mastonkampirning hiylasi
31. Botirlik uyqu (Alpomish)

32. Zindon

33. Alpomishning changqovuz chalishi
34. Tavkaoyim-Arzayimning Alpomishga
oshiq bo‘lishi

35. G‘ozning xabarchiligi

36. Qorajonning zindonga Alpomishni
qutgarishga kelishi
37. Boychubarning

yordami  bilan

2 Ma’lumot uchun: Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li varianti ko‘lami O‘g‘uz jirov variantidan ikki baravar katta bo‘lganligi
sababli, motivlarni qiyosiy tahlil qgilishda qahramonlik eposlariga xos an’anaviy motivlar va yetakchi motivlarga

e’tibor qaratganimizni ta’kidlaymiz.
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13.  Quda
2. beshikkerti)
14. Bolalarni o‘qitish

15. 1k bahodirlik sinovi

16. Arazlash motivi (1. ko‘pkari,
2. zakot)

17. Qaylig‘i hagida xabar motivi

18. Hagiqgatni ayttirish

19. Botirga mos otni tanlash
20. Botirning ot bilan
sinashuvi

21. Qayligini izlab safarga chigish
22. Botirning gqahramonlik do‘stlik

bo‘lish (1. aqlay,

kuch

zindondan chigishi

38.Dushmandan o‘ch olib Ashimkal-
Qayqubatni xon ko‘tarishi

39. Botirning Xotinining to‘yi ustiga
kelishi

40. Qultoy-Alpomishning Barchin bilan
aytishuvi

41. Alpomishni Barchin tanishi

42. Alpomishning Qultoy bo‘lib kelishi
43. Yodgorning o‘q-yoyni olib kelishi

44. O‘q yoydan o‘q otish

45.Ultonni jazolashi

46. To‘y

motivi

Variantlarning o‘ziga xos farglariga garamay, epos gahramonlik dostonlariga
X0s asosiy motivlarning yadrosi va mazmunini saglab qolgan. Variantlarda
uchraydigan ayrim motivlarning turkiy xalglar eposlarida analoglari mavjudligi
isbotlangan. Dostonning ikki xil variantida o‘rtoq asosiy motivlarda ayrim
tafsilotlar va epizodlarda farqlar bo‘lsa-da, ularning asl mazmuni o‘zgarmagan. Bu
eposning turli madaniy va tarixiy sharoitlarga moslashuvchanligini ko‘rsatadi.

Ikkinchi  bobning  “Variantlar syujetidagi umumiylik va xususiy
ko ‘rinishlar” deb nomlangan ikkinchi faslida dostonning ikki varianti syujetidagi
umumiylik va xususiy ko‘rinishlar haqida so‘z yuritilgan. “Alpomish” dostonining
barcha Qo‘ng‘irot versiyalarida dostonlarning tuzilishi, mazmuni bir-biriga
o‘xshash bo‘lib, badiiy qurilishi milliy versiya va variantlarda o‘ziga xos farqlarga
ega. Milliy versiyalar orasidagi farglar alohida motivlar, syujetlar, epizodlar,
detallarda va ikki xalgning milliy o‘ziga xosliklarini, urf-odatlarini tasvirlaydigan
etnografik epizodlarda ko‘rinadi. Chunki bu madaniy meros har bir xalqning paydo
bo‘lishi bilan turmush tarzining o‘ziga xosliklari, dunyoqarashi va jamiyat
ongining ko‘plab farqlarini o‘zida saglab kelgan. Milliy versiyalarga tegishli ikki
variantda ham dostonning asosiy g‘oyasi urug‘ birligini saqlash, oilani saglash
uchun kurash bo‘lib hisoblanadi. Dostonning poetikasi, milliy versiyalardagi syujet
qurilishi olimlarimiz tomonidan o‘rganib kelinmoqda. Biroq ular milliy
versiyalarni giyosiy tahlil gilganda barcha variantlarni nazarda tutib, alohida
farglarini tahlil gilgani uchun, milliy versiyalar ichidagi ikki mumtoz variant bir-
biri bilan to‘lig, motivlar va syujet qurilishi qiyosiy tahlil gilinmagan. Doston
prolog va asosiy ikki bolimdan iborat. Birinchi bo‘limda botirning uylanish safari,
ya’ni qalmoq yurtidan Qorajonning yordami bilan qaylig’t Barchinni olib qaytishi
tasvirlanadi. Ikkinchi bo‘limda esa qalmoglardan Barchinning ota-onasini
qutgarish uchun botirlik safariga chigadi va zindonga tushadi. Zindondan galmoq
malikasi va Boychiborning yordami bilan chigadi va dushmanni yengib, 0‘z
yurtiga gaytib, xotinining to‘yiga keladi. Ultanni o‘ldirib, 0z yurtini qutqaradi va
xotinini gaytarib oladi. Dostonning Fozil Yo‘ldosh variantida doston katta ikki
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bo‘limga bo‘lingan bo‘lsa, O‘g‘uz jirov variantida 23 bo‘limga bo‘lingan. Biroq,
O‘g‘uz jirov variantini yozib olgan Q. Aymbetov tomonidan 23 bo‘limga bo‘lingan
bo‘lsa-da, dostonning mazmuni asosiy ikki katta syujet chizig‘idan iborat.
Dostonning syujet tuzilishida Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li variantida Alpomishning ota-
bobolari (Dobonbiy, Alpinbiy, Boybo‘ri) doston boshida tilga olinishi, shuningdek,
ota-bobolaridan qolgan sari yoy va qo‘riq orqali ko‘rinadigan genealogik shajara
elementlari ko‘zga tashlanadi.

Umuman olganda, “Alpomish” dostonining O‘g‘uz jirov va Fozil Yo‘ldosh
o‘g‘li variantlarida umumiy syujet chizig‘i o‘xshash bo‘lsa-da, har bir variantga
xos o°‘ziga xosliklar mavjud. Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li varianti hajmi jihatidan O‘g‘uz
jirov variantidan ikki baravar katta. Shunga qaramay, O‘g‘uz jirov variantida
asosiy syujet chizig‘i va syujetni shakllantiruvchi motivlar saglangan, qahramonlik
dostonlariga xos tipik joylar ko‘p. Fozil Yo‘ldosh variantida dostonning syujet
yo‘nalishi boy bo‘lib, undagi ba’zi detallar va obrazlar O‘g‘uz jirov variantida
uchramaydi va aksincha. Shuningdek, ikki variantda ham cho‘girma haqida
tafsilotlar mavjud bo‘lib, O‘g‘uz jirov variantida Ashimkal cho‘girmaga, Fozil
Yo‘ldosh variantida (Qorajon telpakka) maslahatlashishiga o‘xshash detallar
keltirilgan. Har ikki variantda ham har tukiga qo‘ng‘iroq taqilgan serkani izlash
motivi mavjud. Bu tafsilotlar dostonning umumiy mazmunini boyitadi va har bir
variantning o‘ziga xosligini ko‘rsatadi.

Tadgiqotning uchinchi bobi “Mumtoz variantlarda obrazlar va badiiy
usullarning qiyosi” deb nomlanib, ikki fasldan iborat. “Asoesiy obrazlar giyosiy
tahlili” nomli birinchi faslda asosiy obrazlar: bosh gahramon, homiy, ragib va
ko‘makchining funksiyalari va ularning ikkita variantdagi umumiy va farqli
jihatlari yoritilgan. Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li variantida Alpomishning bolalik davrida
aqlli va bilimdon bo‘lib, yetti yoshida alp deb ataladi. Shohimardon pirning duosi
bilan g‘ayrioddiy kuchga ega bo‘ladi. U bilimdon va kuchli. Alpomish o‘zini
Boysun-Qo‘ng‘irot to‘rasi deb tanishtiradi. U o‘zining botirligini “Oq kirovka,
oltin sovut kiyaman, qarchig‘ayman dushman boshin qiyaman” deb ta’riflaydi.
Ushbu ta’rif Alpomishning qahramonlik va jasoratini ko‘rsatadi. Syujet chizig‘ida
Alpomishning botirligi, adolatli va mardligi namoyon bo‘ladi. O‘g‘uz jirov
variantida esa u yoshlik davrida tartibsiz, sho‘x va kuchli deb tasvirlanadi.
Dastlabki bahodirlik sinovi ot bilan kuch sinashish va Qorajon bilan yakka kurash
syujetida ko‘zga tashlanadi. Alpomish o‘zini sulton deb tanishtiradi va o‘zini
“Bellarimga oltin gamar bo‘g‘aman, nomard bo‘lsam, nega onadan tug‘aman”, deb
ta’riflaydi. Uning insoniy fozilatlari turli joylarda ishonuvchan, sodda, ba’zi
joylarda esa jahldor va mehribon sifatida tasvirlanadi. Dostonda zindonga
manmanlik sababli tushishi g‘oyasi ilgari suriladi. Turli xalglarning eposlarida
yordamchi personajlar turli shakllarda namoyon bo‘ladi, “Alpomish” dostonida:
Qaldirgoch-Qansuliv, Boychibor, Qayqubod-Ashimkal, Qorajon, Tovkaoyim-
Arzayim. Epik ot obrazining funksional roli va uning syujet rivojlanishidagi o‘rni
va ahamiyatini giyosiy tahlil gilish orgali, epik ot Boychiborning syujet umumiy
mazmunidagi va yetakchi motivlardagi o‘rni  aniqlandi.  Variantlarda
Boychiborning vazifasi bir xil bo‘lsa-da, syujet va motivlarda farglar mavjud.
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O‘g‘uz jirov variantida Boychibor suv tulporidan, shamol biyasidan tug‘ilgan deb
aytiladi. V. Jirmunskiy “Botirning oti ko‘rimsiz bo‘lishi ertaklarga xos” % deb
ta’kidlaydi. Dostonda Boychiborning ko‘rimsizligi “O‘zi chipor, qo‘tir toy. Qorni
katta suv qovoqday”, deb turli syujetlar va epizodlarda keng tasvirlanadi. Fozil
Yo‘ldosh variantida esa “yo‘llari eshilgan ipakday bir chipor” ot deb ta’riflanadi.
Ikkala variantda ham sinchilar Boychiborning tulpor ot ekanligini, qo‘ltig‘ida
ganoti borligini ta’riflaydi. R. Lipetsning fikricha, epik asarlarda botir ot egasining
dushmanlari bilan emas, otlari bilan olishadi. Boychiborning botir otga xos
xususiyatlari poygada otlar bilan bellashgan joyida ko‘rinadi. Homiy personajlar
(Shohimardon pir, Jayilg‘an bobo) ahamiyatini aniglash va qiyosiy tahlil qilish
natijasida, ularning asosiy gahramonlarga yordam berish roli va dostonning
umumiy mazmunidagi o‘rni, homiy obrazi mohiyatidagi mifologik asoslari tahlil
etildi. Qultoy bobo — homiy obrazi bo‘lib, eposda ot tanlash motivida uchrashadi,
qahramonga to‘g‘ri qarorlar qabul qilishda yordam beradigan donishmand
maslahatchi, g‘ayrioddiy kuchga ega sifatida tasvirlanadi. G‘oyibdan kelgan
g‘amxo‘r kuchlar obrazi bu Shohimardon pir ham Jayilg‘an obrazi. Shohimardon
pir farzandsizlik motivida uchrashib, doston davomida botirni qo‘llab-quvvatlab
yuradi. Qo‘ng‘irot urug‘ining g‘amxo‘r piri Jayilg‘an bobo totemizm bilan bog‘liq.
Bu obrazning tub ildizi gadimgi madaniyatga borib taqaladi. O‘g‘uz jirov
variantida botirni qo‘llab-quvvatlovchi Jayilg‘an pir Qo‘ng‘irot urug‘ining urani,
olim S.Bahodirovaning fikricha “Jayilg‘an” atamasi keng yaylov ma’nosini
bildiradi, u Cho‘pon ota, musulmon dinidan oldingi payg‘ambarlardan hisoblanadi.
Jayilg‘an bobo gahramonlik do‘stlik motivida uchrashib, doston davomida botirni
qo‘llab-quvvatlab yuradi. Surxoyil va Maston kampir obrazlari turkiy xalglar
eposida alohida o‘rin tutadi. Surxoyil yetti alpning onasi sifatida ma’lum bo‘lib,
qalmoq kampiri hisoblanadi. U alp o‘g‘illaridan ayrilgach, Alpomishdan gasos
olishga kirishadi va uni hiyla bilan zindonga tushiradi. Bu obraz O‘g‘uz jirov
variantida Maston kampir bilan taggoslanadi. Maston kampirning Alpomishga
shaxsiy qasosi yo‘q, u Tayshixonning bergan tillasi uchun yollanadi. Maston
kampir turkiy xalglar eposida botirga garshi kuch sifatida uchraydi, tashqi
ko‘rinishi kelishmagan, ko‘p yashagan, hiylakor, salbiy persona;j. Ikkala variantda
ham Alpomish Surxoyil-Mastonni o‘ldiradi. Variantlardagi Surxoyil va Maston
kampir obrazlarini tagqoslaganda, dostonning ikkala variantlarida ham bir xil
funksiyani bajarishiga garamay, ularning obrazlarida biroz farglar aniglangan.
Uchinchi bobning “Variantlardagi an’anaviy formulalar va ularning
ramziy ma’nolari” deb nomlangan ikkinchi faslida “Alpomish” dostonining Fozil
Yo‘ldosh o‘g‘li va O‘g‘uz jirov variantlarida uchraydigan an’anaviy formulalar va
ularning ramziy ma’nolari tahlil qilinadi.Qahramonlik dostonlarida uchraydigan
an’anaviy formulalar va ularning ramziy ma’nolari haqida so‘z yuritiladi. Folklor
tilining eng ahamiyatli o‘ziga xosligi uning an’anaviyligi hisoblanadi. Masalan,
folklor epik asarlarida an’anaviy formulalarning qo‘llanilishi orqali gahramonning
ruhiyati va tashqi ko‘rinishi tasvirlanadi, shuningdek syujet borishi va

2 Kupmynckuit B.M. Ckazanme 06 Anmameime u GoraTelpckas ckaska. — M.: M31aTenscTBO BOCTOYHOM
srepatypsl, 1960. — C. 206.
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kompozitsion o‘ziga xosliklari aniq ko‘rinish topadi. Ajoyib she’riy satrlar
takrorlanmas xalq ijodi asarlari hisoblangan — dostonda bo‘ladi. She’riy satrlar
eposning badiiy o‘ziga xosliklarini baholashda g‘oyat ahamiyatli. Shunday ekan,
dostonda she’riy satrlaridagi takrorlanib kelayotgan an’anaviy formulalar xalqning
og‘zaki, badily ijodida gina emas, balki qadimgi zamonlardan bugungi kunga
qadar badiiy adabiyotda ham syujet bog‘lanishini ta’minlab turadigan haqiqiy
so‘zlar tizimi hisoblanadi. An’anaviy formulalar turkiy xalglar dostoni matnida tez-
tez uchrab turadigan hodisa. Dostonda takrorlanib kelayotgan lochin va tulpor
obrazlari ramziy ma’noga ega. Lochin qush ramzi dasht ko‘chmanchilarining
madaniyati bilan tig‘iz tarixiy bog‘lanishga ega. Turkiy mifologiyasi va epik
an’analarda lochinning yoki lochin singari boshga qushlarning muhim ramziy
ma’nosi bor. U kuch, erkinlik va xudo bilan bog‘lanish kabi xosiyatlarni bildiradi.
Lochinlar ruhning kuchi va jonning osmonga ko‘tarilishi qobiliyatini so‘zlaydigan
osmon xudosi Tangri bilan bog‘lanadi. Bu simvolizm turli turkiy eposlarda keng
targalgan va turkiy xalglarning ko‘chmanchi va shomoniylik madaniyatida chuqur
ildiz otgan. Gullar ham folklor asarlarida muhim element hisoblanadi. Turkiy
xalglarning epik merosida, shu jumladan “Alpomish” dostonida gullar
formulalarning asosiy qismini tashkil giladi. Dostonning qoragalpogcha va
o‘zbekcha versiyalarida gul obraziga ham tez-tez murojaat etiladi.

XULOSA

“Alpomish” dostonining Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li va O‘g‘uz jirov (X.Niyazov)
versiyalarini qiyosiy tahlil qilib o‘rganish jarayonida quyidagicha xulosalarga
kelindi:

1. Turkiy xalglarning mushtarak yodgorligi sanalgan “Alpomish” dostoni va
uning versiya va variantlarini giyosiy tadqiq etish va ular tarkibidagi syujet, motiv
hamda obrazlar tizimini o‘rganish bugungi folklorshunosligimiz oldida turgan
muhim vazifalardan biri. Xususan, bir zaminda yonma-yon yashab kelayotgan
o‘zbek va qoraqalpoq xalqgining “Alpomish” dostonining mumtoz namunalari
sanalgan Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li varianti hamda O‘g‘uz jirov (X.Niyazov) variantini
syujetlari, motivlari va obrazlarini qiyosiy o‘rganish orqali hali har ikkala xalq
folklorshunosligida ma’lum bo‘lmagan ilmiy-nazariy ma’lumotlarga ega bo‘lish
mumkin.

2. “Alpomish” dostonining Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li varianti hamda O‘g‘uz jirov
(X.Niyazov) variantini o‘rganish jarayonida ikki xalq jirov va baxshchiligida
nomdor jirov-baxshilarning epik tafakkuri, dostonchilikdagi estetik garashlari,
ularning individual badiiy mahorati, badihago‘yligi hamda ijrochiligini giyosan
tadqiq qilish imkonini beradi. Bundan tashqari “Alpomish” dostonining o‘zbek va
qoragalpoqg versiyalaridagi umumiylik ikki xalgning badiiy tafakkur tarzi uning
taraqqiyot bosqichlaridagi o‘zaro yaqinlik, tarixiy-genetik mushtaraklik hamda
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ikkala xalgning turmush tarzi, e’tiqodi, urf-odati, an’analarining o‘xshashligi va
fargli jihatlarini tahlil gilish bilan izohlanadi.

3. “Alpamis” dostonining O‘g‘uz jirov (X.Niyazov) varianti, dostonning
qoraqalpoq versiyasi ichida eng to‘liq, mumtoz namuna bo‘lib, she’riy satri 5360
gatordan iborat. Doston 1937-yili Moskvada, 1941, 1981, 1990, 1995, 2007-yillar
oralig‘ida Toshkent, To‘rtkul va Nukus shahrida nashr etilgan. Mazkur doston
o‘zining mukammal badiiy qurilmaga egaligi, syujet chizig‘ining aniqligi, arxaik
motivlari va boy obrazlar tizimiga egaligi bilan ajralib turadi. Xuddi shunday,
1928-yilda X.Zarifov tomonidan yozib olingan “Alpomish” dostonining Fozil
Yo‘ldosh o°g‘li varianti o‘zbek folklorshunosligida eng mukammal mumtoz variant
sifatida qayd etiladi. Shu bois ikkala dostonni syujet, motiv va obrazlar kesimida
qiyosiy o‘rganish bu versiyalarning qiymatini aniq baholash imkonini beradi.

4. “Alpomish” dostonining Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li va O‘g‘uz jirov variantlari
bo‘yicha keng ko‘lamli tadgiqot ishlari davom etmogda va koreys, Yevropa
xalqlari eposlari bilan qiyosiy o‘rganish ishlari ham amalga oshirilgan. “Alpomish”
dostonining Fozil Yo‘ldosh va O‘g‘uz jirov variantlari bo‘yicha o‘rgangan, tadqiq
etgan olimlarning mehnatlarini tahlil gilib, doston variantini ilmiy tadgiqot obyekti
qilib olish va uni boshqa versiyalar bilan giyoslab o‘rganishda foydalanish milliy
epik 1jodiyotimizning keng ilmiy markazdagi o‘rnini belgilash zarur ekanligi
aniglandi.

5. Tadqiqot davomida “Alpomish” dostonining ikki xalg milliy versiyalaridagi
mumtoz ikki varianti giyosiy-tipologik tahlili orqali ularga xos bo‘lgan umumiy
girgga yaqin yetakchi motivlar aniglandi. Versiyalarga tegishli (qahramonning
g‘ayritabiiy tug‘ilishi, qayligdan kelgan xabar, ot tanlash) va shu kabi doston
syujetini shakllantiruvchi motivlarning syujet chizig‘ida tutgan o‘rni, genezisi
tahlil qilindi. Shuningdek, Fozil Yo‘ldosh o°‘g‘li variantida Qorajon bilan
ko‘rishishida gadimiy element va detallar, O‘g‘uz jirov variantida qahramonning
epik ot vositasida sinovdan o‘tish motivida dostonlarga xos arxaik o‘rinlarga
alohida e’tibor qaratildi.

6. “Alpomish” dostonining O‘g‘uz jirov va Fozil Yo‘ldosh variantlarini
giyosiy tahlil gilish natijasida har bir variantda gahramonlik dostonlariga xos
bo‘lgan asosiy motivlar — g‘ayritabiiy to‘g‘ilish, farzandsizlik, izza bo‘lish, xudoga
nola qilish, avliyo va pir ravzasida tunash, xudodan niyat qilish orqgali farzandli
bo‘lish motivlarida farqlar aniqlandi va dunyo qahramonlik dostonlaridagi
analoglari bilan giyoslanib, ularning syujet strukturasida barqgarorligi tasdiglandi.

7. “Alpomish” dostonining Fozil Yo‘ldosh va O‘g‘uz jirov variantlaridagi
syujetlarning giyosiy tahlili gahramonlik dostonlariga xos tipik joylarni tahlil gilish
orgali epik evolyutsiyani chugurrog tushunishga, har bir variantdagi syujet detallari
va epizodlarning o‘ziga xosligini aniqlashga xizmat qilgan. Dostonning syujet
tuzilishini o‘rganish orqali kompozitsion uslublardagi farqlar aniglangan: Fozil
Yo‘ldosh o‘g‘li variantida Alpomishning ajdodlari (Dobonbiy, Alpinbiy, Boybo‘ri)
doston boshida tilga olinishi, shuningdek, bobosidan qolgan o‘n to‘rt botmon o°q
yoy va qo‘riq orqali ko‘rinuvchi genealogik elementlar kuzatildi. Bolalarni
maktabda o°qitish motivi dostondagi jamiyat ongida ta’lim-tarbiyaning ahamiyatini
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aks ettirgan. llk bahodirlik sinovi motivdagi Alpomishning alp sifatida tanilishi
dostonning bu variantining o‘ziga xosligini belgilagan.

8. “Alpamis” dostonining O°‘g‘uz jirov variantidagi chorvador xalqining
turmush tarziga xos motiv va epizodlar aniglangan: ko‘pkari o‘yini bilan bog‘liq
ikki boyning nizosi; qorg‘i taqib mol boylash, oqlay quda bo‘lish, sinov janglari,
otni bo‘ysundirishi kabi o‘ziga xos — xarakterli vogealar tahlilga tortilgan hamda
ilmiy xulosalar chigarilgan.

9. Variantlardagi bosh qahramonlar o‘zining xulg-atvori bilan har bir xalgning
etnopsixologik o‘ziga xosligini namoyon qiladi. Dostonlardagi personajlarning
ismlarida farqlar mavjud bo‘lsa-da, ularning bajaradigan vazifalari bir xil ekanligi
bilan diggatga sazovor. Shuningdek, bosh gahramonlarining o‘xshash va farqli
jihatlari milliy koloritdan kelib chiqib tahlilga tortilgan. Xususan, “Alpomish”
dostonining Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li variantida, Alpomishning alp sifatida tanilishi,
Barchinning alp qiz sifatida tasniflanishi mazkur obrazlarning arxaik ildizlari
chuqur ekanligini ko‘rsatadi. “Alpamis” dostonining O‘g‘uz jirov variantida bosh
gahramonlar Alpamis va Gulparshin obrazlarida realizm elementlarining yuqoriligi
bilan ajralib turadi bu esa Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li variantidan farqini ko‘rsatadi.
Jayilg‘an bobo obrazi chuqur arxaik ildizlarga ega bo‘lib, totemizm bilan
bog‘liqdir. Maston kampir obrazi arxaik obraz bo‘lib, matriarxat davri bilan
bog‘liq mifologik obraz ekanligi va bu dostonda gadimgi mifologik elementlarning
saglanganligidan dalolat beradi.

10. “Alpomish” dostonining Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li va O‘g‘uz jirov
variantlaridagi salbiy obrazlarni giyosiy tahlil gilish jarayonida bu obrazlarning
o‘zaro o‘xshash va farqli jihatlarini aniglashga muvaffaq bo‘lindi. Binobarin,
“Alpomish” dostonining Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li variantida hajm kattaroq bo‘lib,
syujet chizig‘i, epizodlarda obrazlar va personajlar soni ko‘p. O‘g‘uz jirov
variantining hajmi kichikroq bo‘lsa-da, asosiy obraz va gahramonlar asosiy syujet
chizig‘ida o‘z o‘rnini topgan. Bundan tashqari variantlardagi Boychibor obrazi
qiyosiy tahliliga alohida e’tibor berilgan. Boychibor obrazi an’anaviy
dostonlardagi bosh gahramonlarning otlari singari ilohiy ot sifatida tasvirlangan.
Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li variantida Boychibor dumi qirq quloch bo‘lib o‘sishi kabi
mifologik belgilari bilan ajralib turadi. O‘g‘uz jirov variantida esa Boychiborning
suv tulpori, shamol biyasidan kelib chigganligi aniglangan. Epik otlar talginida
turk xalglarida suv tulpori bilan bog‘liq tushunchalar tahlil gilingan.

11.  “Alpomish” dostonining O‘g‘uz jirov va Fozil Yo‘ldosh
variantlaridagi “barqaror she’riy misralar”, “an’anaviy formulalar” dostonlarning
syujeti va stilistikasida alohida o‘rin egallaydi. Xususan, folklor epik asarlarida
an’anaviy formulalarning qo‘llanilishi orqali qahramonning ruhiyati va tashqi
ko‘rinishi tasvirlanadi, shuningdek doston syujeti va kompozitsiyasiga ham ta’sir
ko‘rsatadi. Binobarin, “Alpomish” dostonining O‘g‘uz jirov va Fozil Yo‘ldosh
variantlarining she’riy satrlaridagi takrorlanib kelayotgan an’anaviy formulalar
xalgning og‘zaki badiiy i1jodidagina emas, balki qadimgi zamonlardan bugungi
kunga qadar badiiy adabiyotda ham syujet bog‘lanishini ta’minlab turadigan
haqiqiy so‘zlar tizimi hisoblanadi.
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BBE/IEHUE
(aHHOTaNMA K quccepramun Jokropa ¢pusocopuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbl auccepranum. B Mupooi
(GOBKIOPUCTUKE YTBEPKIAETCS, 4TO (OPMHUPOBAHUE SIIOCOB SBISAETCS BaXKHBIM
3BEHOM, CBHUJICTEJIbCTBYIOIIMM O BBICOKOM YPOBHE XyHO’K€CTBEHHOIO MBILIICHUS
Hapoza, borarcTBe JyXOBHOTO M KyJIbTYpHOTO Hacienus. B smocax Kaablii Hapon
OTpa)kaeT CBOM HAayYHO-aHAJIMTUYECKUE MPECTABICHUA 00 OKPY)KAIOIEeM MUpPE U
YeloOBEKe, a TaKKe CBOE IOBEACHHE W JyXOBHOCTh. B o0Opasmax donpkiopa
HApoOJIOB MHUpa SIOCHI H3Yy4alOTCsI ¢ 0cOoObIM HHTepecoM. [epomueckuil 3moc
ABJIAETCS. BEPIIMHOW YCTHOTO IMOATHUYECKOIO HAPOIHOTO TBOPYECTBA W SIBISETCA
LEHHBIM HAaCJEIWEM HAlMOHAIBHOM KYJIbTypbl. Benukonenue reponyecKkux
JACTAHOB, MX IIMPOKOE OCBEIIEHUE MKU3HEHHBIX MPOTUBOPEUUN U TIIYyOOKOE
HPAaBCTBEHHO-KYJIBTYPHOE COJEP/KaHHUE MOKA3bIBAIOT UX KAK YHUKAJIBHOE SIBJICHUE.
OHU COCTaBJIAIOT BAXKHYIO 4aCTh HCTOPUYECKON MAMATH, KyJIBTYPHBIX IEHHOCTEH U
Xy[IO’)KECTBEHHOTO MBIIUIEHUST Hapona. OHM TakKe HWIparoT BaXHYK poOJIb B
BOCHUTAHUM MOJOAOIO IIOKOJIEHHS B TaKUX OJIarOPOIHBIX KayecTBaX, Kak
NaTPUOTU3M, MY’KECTBO U YEJIIOBEYHOCTb.

B ¢onbkiopHoil cucreMe HapoJOB MHpa JacTaH «AJMambllDy 3aHUMAECT
oco00oe MeCTO, U U3YYEHHE €ro B KOHTEKCTE MHMPOBOW KyJbTYpbl JaeT
BO3MOXXHOCTh ~IJIyO)Ke TIOHATH oOIiee Hacienue 4enoBedecTBa. Jlactan
«ANnaMpll», MHPOKO PACTIPOCTPAHEHHBIM CpEeIu TIOPKOS3BIYHBIX HAPOJIOB,
ABIIAETCSl TMPEKPACHBIM MPOM3BEAECHUEM, KOTOpPOE€ BKJIIOUaeT B cels Takue
oOlIeueNoBeYeCKue BEIUMKHE KayecTBa, KaK MarpuoOTH3M, T€pOM3M, MYXKECTBO,
m000Bb U Apyx0a. OH sBisieTCs] OSCLIEHHBIM HCTOYHUKOM, BOOpPABIIMM B CeOs
HallMOHAJbHBIE TPAAUIMU M OO0bIYaW, OOUICYETIOBEUECKUE M HAI[MOHAJIbHBIE
neHHOCTH. B y30ekckoil M KapakainmakCkod (DOJBKIOPUCTUKE MPOBEICHBI
3HAYUTENBHBIE HWCCIEIOBAaHUS CYTH W COIEP)KAHMS JacTaHa «AJNamslll», €ro
OaropoJHbBIX HJEH, BBICOKOTO XYIO0>KECTBEHHO-IIOATHUYECKOTO YPOBHS 3IOCA.
HecmoTpss Ha 3TO, OOHMM M3 BAXKHBIX BONPOCOB SBISIETCS CPAaBHUTEIBHOE
U3yyeHue OECIICHHOr0 Haciequsi y30€KCKOro HapoOJHOI0 T€pOUYECKOro 3Ioca
«ANnampIl ¢ KapakaJlNaKCKUM HApOAHBIM T€POMYECKUM SMOCOM «AJMaMBIID).
Benp «3TH OeccMepTHbIE MPOU3BENEHUS MHMPOBOTO KYJIBTYPHOIO Hacjenus
O3HAUalOT HaM, 4YTO TEHEaJorus, HCTOPUYECKHUE KOPHH, MPEKpaCHbIC HJICAJIbI
YeJIOBEYECTBA €JIMHBbI, a CIEAOBATEIbHO, CTPEMJICHHS MPEACTaBUTENICH pPa3HBIX
HaIMi 1 HApPOJHOCTEH K OymyIIeMy Takxe oOIue»’,

B mnamel crtpaHe, BCTYNMBIIEWM B BEJIMYECTBEHHBIM IIEPUOL Pa3BUTHS,
00JIbIIOC BHUMAHUE YIEISETCS 3HAUCHUIO T€POMYECKUX SMOCOB B HANpaBICHUU
pPa3BUTHS HAayKH, 00pa30BaHUsl, KyJAbTYPbl U Ipyrux cdep, ObLUTU 3a710KEHbI HOBbIE
MHUILMATUBBI 110 UX M3YUYEHUIO, MpOIarau/jie, uccienopanuto. 13 aaBaps 1998 rona
ObU10 TpuHATO noctaHoBieHne Kabunera MunuctpoB PecnyOnnku Y36exuctan

1 ¥36exucron Pecrybmukacu Ilpesmnentn IllaBkar MupsuéeBHHAT Xalkapo OaXIIMUMINK CaHBATH (heCTHBAIMA
OoYMIMIINTa OaFUIIaHraH TaHTaHAIM MapocuMIary HyTkH // Xaik cy3u. — Tomkent, 2019, 7 anpeins. — Ne 68 (7298).
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«O mpazgnoBanuu 1000-neTusi co3ganusi gacraHa «Asnmameiny. B 1999 rony B
cootBeTcTBUM ¢ ImaHoM Meponpusatuii KOHECKO 0bu10 oTMEYeHO ThICSUYEIeTHE
JlacTaHa «AJIMaMBbIID), a TAKXKE MPOBEJCHA MEXKIYHAPOIHAS HAYYHO-TIPAKTHUECKas
koH(pepernus B Tepmese. B HacTosmmee Bpemsi, KOTia HAIX MTOJIMHHBIE IIEHHOCTH
OEpEKHO XPAHATCA, U3YUYECHHUE U MPOJABUKEHUE ATUX IYXOBHBIX OOraTrCTB, TaKUX
KaK 3I0CHI, HA OCHOBE CaMbIX aKTyaJbHbIX TCOPETHUUECKUX KOHIIECHIUMU, SABIISICTCS
OMHOW W3 OCHOBHBIX 3a7ad HayKd (DOIBKIOPUCTUKH. AKTYalbHOCTh W
HEO0OXOIMMOCTh Hallel paboThl 3aKIIOYAETCS B CPABHUTEIBHO-TUIIOIOTUYECKOM
UCCJICIOBAHUN CIOKETHOM CTPYKTYPhI, OCHOBHBIX MOTHBOB, O0Opa3oB U 0OIIei
MOATUKU Y30€KCKOrO HApOJHOIO T€POMUYECKOrO 3M0ca «AJaMBbIl» B BapUaHTE
®dazpu1  FOnpam-orsl M KapakalmakCKOro HApOAHOTO TEePOMYECKOro 3roca
«Anmambicy» B Bapuante Orys3 xKbipay.

JlaHHO€ nHCCEePTAlMOHHOE HCCIIEOBAHUE B OMPEACICHHON CTEIEHH CITYKHUT
BBITIOJTHEHUIO 3a/1a4, 0003HAYEHHBIX B TAKUX HOPMATHUBHO-IIPABOBBIX JIOKYMEHTAaX,
kak Yka3 [Ipesunenta PecriyOnuku Y30ekuctan ot 7 ¢eBpans 2017 roga Ne VII-
4947 «O Crparerun AeHCTBUM MO JalbHEWIIeMy pa3BuTuio PecnyOnuku
V36ekucran», Yka3 Ilpesumenta PecnyOnuku Y30ekucran ot 21 oktsadps 2019
roga Ne YII-5850 «O mepax mo KapAHMHAJIbHOMY IOBBIIICHUIO POJIA U ABTOPUTETA
y30€KCKOTO s3bIKka B KA4eCTBE TOCYIapCTBEHHOIO s3bika», I[locTaHOBIEHUE
[Ipesunenta Pecnyonuku Y3oekucran Ne I1I1-2789 ot 17 ¢epans 2017 roma «O
Mepax IO JaJbHEWIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO AEATEIBHOCTH AKAaJIEeMUU HAyK,
OpraHu3alliy, YyOpaBlIeHHs W (UHAHCHUPOBAHUS HAyYHO-UCCIIEIOBATEIbCKON
nestenbHOCTHY, [locranosnenue Ilpesuaenta PecnyOonuku Yzoekucran Ne I1I1-
3990 or 1 mHosiOpst 2018 roga «O mNpoBeneHUH MEXIyHAPOMHOTO (HecTUBAIIS
uckycctBa Oaxmm», [locranosnenue llpesuaenta PecnyOnuku VY3zo0ekuctan No
[111-4320 ot 14 mas 2019 rona «O mMepax mo JajdbHEWIIEMY Pa3BUTHUIO UCKYCCTBa
oaxmmy, [Toctanosnenne Kabunera MunuctpoB Pecniyonuku Y3oekuctan Ne 798
ot 23 centsiops 2019 rona «O6 opranuzanuu AesTeNbHOCTH PecryOnnkaHCKOTO
IeHTpa uckyccTtBa Oaxm u DoHIa pa3BUTHS HCKYCCTBAa OaxIM TPU HEM,
BBICTYIUICHUE Ha LEPEMOHUU OTKPBITUS MeXTyHapoJHOTO (PecTUBassi UCKYCCTBA
Oaxmm 6 anpens 2019 ropa, Ilocranosnenue Kabunera MunuctpoB Pecryonuku
V30ekuctan ot 7 okTsa0pst 2010 roga Ne 222 «O0 yTBep>KIE€HUU rOCY1apCTBEHHON
porpaMMbl MO OXpaHe OOBEKTOB HEMaTepUaIbHOIO KYJIBTYPHOIO HACIEIus,
COXpaHEHHWIO, TpomaraHje M ux ucnoiap3zoBanuto B 2010-2020 romw»,
[TocranoBnenne Kabunera MunnctpoB Pecnyonuku VY3oekucran Ne 304 ot 26
anpesist 2018 roga «O Mepax mo JajibHEIIeMy pa3BUTHIO U COBEPILIEHCTBOBAHUIO
WCKYCCTBa 0axIld U CKA3WUTEIhCTBAa» M B JPYTHX HOPMATHBHO-TIPABOBBIX aKTaX,
CBSI3aHHBIX C JIAHHOW JESITEIbHOCTHIO.

CooTBeTcTBHE HUCCICTOBAHUS NMPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUAM PA3BUTHA
HAYKH M TEXHOJOrMd pecnydJuku. JluccepraumoHHOE UCCIENOBaHUE
BBITIOJTHEHO B COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHHIM HAMPABICHUEM PAa3BUTHUS HAYKU U
texnosoruit  pecnyomuku I «ComumanbHoe, TPaBOBOE, SKOHOMHUYECKOE,
KYJBTYPHOE, TYXOBHO-TIPOCBETUTENILCKOE Pa3BUTHE MHPOPMALMOHHOTO OOIIECTBa
U JIEMOKPATUYECKOTO rOCY/1apCTBa, Pa3BUTHE MHHOBAIIMOHHOM SKOHOMUKMY.
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Crenenb M3y4YeHHOCTH mNpodiaeMbl. B MHpoBOil QonbKiIOpUCTHKE NacTaH
«AnmamepI, SBISIOMMAACS OCCIICHHBIM HACJICIHEM TIOPKCKHUX HapOJIOB, CTall
O00OBEKTOM MHOTHUX HWCCIEAOBAHUNA. 3aciayKMBAalOT BHUMaHHUS PAOOTBI TaKUX
yueHnbix, kak A.K. boposkoB, B.M. Xupmynckuii, b.H. Ilyrunos, X. Ilakcoi, K.
Paiixn, O. Uarénr, O. 3usTauHOBa B UCCIICIOBAHNH JacTaHa «AJIIaMBbIID.

bonpiioe 3HaueHME MMEET HUCCIIENOBAaHUE IMOAMBI «AJMNAaMBIID» aKaJeMHUKa
A.K. bopoBkoBa. B cBoem wuccinegoBaHuMM YYeHBIM, Hapsaay ¢ cOopom U
UCCIICIOBAHUEM JlaCTaHa «AJIaMblll», BBICKa3aJl CBOM MHEHHS O MOTHUBAX,
XyJIO)KECTBEHHOCTH M TO3TUKe jactaHa 2. Axamemuk B.M. KupmyHckuit u
X.3apudoB [o0Kazald, UYTO JACTaH «AJIMAMBIID SBISETCS KPYMHBIM 3IOCOM
MHUPOBOTO MaciuTaba. B To ke BpeMs B HCCIIEIOBAaHUSAX YUYEHBIX MMOIYEPKUBACTCS
OMM30CTh KapaKaJIMaKCKOro TepOMYECKOr0 »3moca «AJMaMbiC» C  JpyTUMHU
BEPCUSIMH, OCOOEHHO CXOJCTBO C Y30€KCKMM HapOIHBIM TE€POUYECKHUM 3IOCOM
«AnmaMbln, TpeoOnajaHe B HEM JPEBHUX HCTOPUYECKUX MOTHUBOB,
cBoeoOpa3ue xymoxkecTBeHHoCcTH ° . B wuccnemoBanusx B.M. XKupmynckoro *
HAallMOHAJIBHBIE BEPCHHM JTOTO JIHAYECKOTO ITPOU3BENCHUS OIMCBIBAIOTCA KAK
CKYHTPAJICKasi BEPCHUS», «OTYy3CKasl BEPCHS», «KBIIMYAKCKASI BEPCUsD», «anTancKas
BEPCHUS» U PACKPBIBAIOTCA CIIELU(PUIECKHE 0COOCHHOCTH KaXKI0M BEPCHH.

b.H. IlytuiioB  m3y4daer BOIIPOCHI, HEMOCPEACTBEHHO  CBSI3aHHBIE  CO
CTaOMJIBHOCTHIO M BAPUATUBHOCTHIO, a TakkKe Tpaaulued W CcBoeoOpasueM,
MMIIPOBH3aTOPCTBOM B TEKCTe JacTaHoB®. XacaH [lakcoil mpUBOIUT CBEICHUS O
NOMBITKAX YHUYTOXKECHUS JacTaHa «AJMaMblll» B COBETCKOE BPEMSA M O TOM, KaK
Haposb! [leHTpanbHON A3uu coxpaHuim 3ToT gactan®. Hemerkuii Tropkonor Kapn
Paiixs1 0co00 moguepkuBaeT 3Ha4eHHE «AJMaMblia» Kak OCHOBHOTO 3JIEMEHTa B
TpaJUMLUAX TIOPKCKMX JAcTaHOB M €ro poib B (POPMHUPOBAHUM KYJIBTYPHOM
CaMOOBITHOCTH TIOPKCKHUX HApoAoB’. D.3UATAMHOBA MPOBOIUT CPABHHUTEIBHBIN
aHanu3 Hemelkoro snoca «Hubenynr» u snoca HaponoB LlentpanbHoil A3zuu
«AnmamslIny, a Takke BapHUaHTOB y30ekckoro BapuanTta ®aspuia FOngam-ornisl u
BapUaHTOB Kapakanmnakckoro Ory3 xbipay (X.Hus30B) B HalIMOHAJBHBIX BEPCHUSX.
HccnenoBarens oOpamaeT BHUMAHUWE HA HUX MO3TUYECKYIO CTPYKTYpPY, MOTHUBBI,
obpaszel u Tpamuimu ®. Kopetickuii yuenbrii O.MTHréHr mpoBen CpaBHUTEBHBIN
aHanu3 y30€KCKMX /1aCTaHOB «AJMAaMBIID U KOpeHcKux «KyMOHI», B KOTOPBIX
PacKpbITBl OCOOEHHOCTM U HMCTOPUYECKHE OCHOBBI TE€POMYECKUX JIaCTaHOB
y30€KCKOTO M KOPEHCKOro HapoJO0B, AOKAa3aHO, UYTO apXauuecKHil IjacT JApeBHEN

2 BoposkoB A.K. «Ammomuuny // V36ekuctonma mwxrumonii ¢pammap. — Tomkent, 1956. Nel1. —B.77-78; Dot
aBrop. I'epondeckas mosma 00 Anmamsime // OO smoce «Anmamsbimy». Marepuansl 10 0OCYXISHHIO 3II0cCa
«Annamsin / OrBercTBeHHbIe pegakTopsl B.M.Unuepos u X.T.3apudos. — Tamkent, 1959. — C. 61-86.
S¥upmynckuii B.M., 3apudos X.T. Y36ekckuii HapoHbIH repondeckuii anoc. — M.: TUXJL, 1947. — C. 519.
“XupmyHckuii B.M. Ckazanue 06 Annameice u Goratbipckas ckaska. — M.: UBJI, 1960. — C.335.
Myrunos b.H. MeTo00rus CpaBHATEILHO-HCTOPHIECKOTO M3yueHus pomuskinopa. — JI.: 1976. — C. 191-192.
5Paksoy H. Alpamysh: Central Asian Identity under Russian Rule. Hartford, Connecticut First AACAREdition,
1989. —p. 5. (171)
"Paiixn K. Tiopkckuii snoc. Tpanuiuu, GopMel, ModTHYECKas CTPYKTypa. — M.: Boctounas nureparypa PAH, 2008.
—C.383.
8Ziyatdinova E. Variation. Vergleichende Untersuchungen zum Nibelungenlied und zum zentralasiatischen Epos
Alpamys. — Bonn, Dissertation, Rheinische Friedrich-Wilhelms-Universitit Bonn, 2005. — P.342.
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niaMaHCKO  MHUQOJIOTMM  ChITPAJl  BAXKHYIO pOJIb B  BO3HMKHOBEHUU U
HBOJIIOIIMOHHOM Pa3BUTHH I'e€pOMUECKOTO d1oca’.

B y30ekckoii (GOIBKIOPUCTUKE B UCCIICIOBAHUAX JACTaHA «AJMAMBIID» BO
BCEX €ro acleKTax 3acay)KMBAlOT BHUMAHUA MccienoBanua '’ u muccepranmmii
TakuxX y4€HsIx, kak I O. IOnycos, X. Onumxon, X. 3apudos, T. Mup3aes, T.
T'o3u6oes, M. CannoB, M. Ad3anos, C. ynnomresa, U. Hopmaros, K. Imamos, O.
Mapnaes, I. dxanomoB, M. JlxypaeB, b. Capumcokos, . Typaumos, JIx.
DIUIOHKYJOB.

Dnoc «AJMaMbIIDy TaKXKe UCCIEIOBAIM KapaKallaKcKue (DOIbKIOPUCTHI U
stHorpadel H. JlaBkapaeB, M. CarutoB, K. AinmberoB, K. Makceros, X.
Ec6eprenos, C. baxanpiposa, k. XomHusizos, H. AJIJIaM6epreHOBa12

Oco6oe 3nauenue umeroT MHeHUs X.T. 3apudoBa 00 OCHOBHBIX MOTHBAX,
XyJI0’)KECTBEHHO-UACHHBIX OCOOCHHOCTAX dmoca «Anmameiiy, T. Mupsaesa npu
IyOOKOM aHalIM3€ Pa3Muuid M CXOACTB BapHaHTOB 3noca. B mMoHorpaduueckoi

*Muréur O. “Annomum” Ba “YKyMyHr” 10CTOHIAPHMHUHT Kuécuii Tunonoruscy: ®unoi. ¢paH. 10K. aucc. aBToped. —
Tomxkent, 2014. —b. 219.

1OIOHyCOB F.O. «Anmomum» gocrouu // bunum yuoru. — Tomkent, 1923. — Ne 2-3. — B.37-39; Onumxon X.
Cy30omm ypuuaa. “AnmoMuin” JOCTOHHHUHT OUpUHYM Hampura é3umiran cys6oum // Anmomumn — ¥30eKk XamnK
KaxpaMmoniuk smocu. — TorkeHt: ®an, 1999. — b. 82-86; 3apudos X.T. OcHoBHbIe MOTHBBI 3110ca Asrombii // O6
smoce «Anmampiiry. — Tamkent: @an, 1959. — C.6-25; Mupzaes T. AnmomMuI JOCTOHUHHUHT Y30€K BapHaHTIApH. —
Tomkent: ®an, 1968. — 5.120; Fo3uboes T. ®o3un ﬁynnom VenuauHr “Annomuin” goctonu // Hamadran pasnar
Menaroruka WHCTHUTYTHHUHT WIMHHA acapiap Tymiamu. — Hawmanran, 1957.-B. 27-77, Cammo M. V36ex
JocToHYMIUruAa 6amuuit Mmaxopar. — Tomkent: ®aun, 1969. — B.70— 144; Ad3anoB M. « AInOMHUII» JOCTOHUHHHT
Bapuantiapu xakuna // lapk rommy3n — 1956. — 7-con. — 5.107-117; imomos K. “AnmoMuns’” 10CTOHHHUHT aiipum
xycycusiapu // “Annomunr” y30ex Xajnk KaxpamoHiuk smnocu. — Tomkent, ®@an, 1999. — b. 96-115; Dot asrop.
“AJIOMHUII” STOCHHUHT aifpuM Xycycusiapura goup // Y36ex tunu Ba ana6uéru. — Tomkent, 1999. —Nel.— B.12-
16; DroT aBrop. “Anmomuin” snocuna obpasnap Tusumu // Y36ex THim Ba anabuétu. — TomkeHt, 1999. — Ne 4. — B,
9-13; DroT aBTOp. “ANmoMHII” JOCTOHHMA Kypaul MoTHBH // Y36ex THiu Ba anabuétu. — Tomkent, 2000. — Ne 6. —
B. 28-29; Xanonos . “Annomum”™ mocToHHM Ba Sprakiap // V36ex Tunm Ba amabuéTH. — Tomxkent, 1999. —Ne2. —
B.41-44; Xypaes M. “Anmomuir” HoctoHMaa Muponoruk obpasnap / “Ammomuir” —Y36ek Xaak KaxpaMOHIHK
snocu. — Tomkent: ®Pan, 1999. — b. 147-157; CapumcokoB b. “AnmoMunr” snocu Xakuaa yd4 3tox // “Anmomunt’” —
¥30ek xank KaxpaMoHHK 3mocu. — TomkeHT: @an, 1999. — b.115-140; Typnumos L. Anmink TH3UMH XaKAAard
TacaBBypiap Ba “AnmoMunr’ 1ocToHH // “AnmoMumr’ — ¥30eK XallK KaXpaMOHIHUK 3mocH. — TomkeHT: ®an, 1999. —
B.159; Otot aBrop. Typmumos I1I. DtHOC Ba Dnoc. — TomkenT: O‘zbekiston, 2011. — 96 6; Duronkynos XK. V36ex
(dhonpkopua Ty Ba YHUHT Oaauuii TadkuHu. — TomkeHnt: ®@an, 2011. — 304 6.; DT1oT aBTOp. Dmocaa raiipurabumii
TYFUITUIII MOTUBH // V36ex Tru Ba anabuéTu. — Tomkent, 2000. — Ne 4.— 5.18-21.

1 fynnomreBa C. IlodTMKa y30EKCKOrO TePOMYECKOTO 3M0ca «AINMAaMBbI»  (CIOKETOOOpA3yIONINe MOTHBBI,
cpaBHenwue u srutet). ABToped. KaHz. ... aucc. — Tamkent, 1984. — B.65.; Epmaros M. V36ek xaik KaxpaMOHINK
310CcH mo3tukacu: Ouitoi. aH. TOKT. ... aucc. aBroped. — Tomkent, 1994 — B.70.

12[[9}“1KapaeB H. IllprrapManapblHBIH TONBIK JKBIHHAFBL. 2-ToM. — Hexuc: Kapakammakcran, 1977.— b.233-263;
CarutoB M. T. Kapakanmak xaJKbIHbIH KaxapMawJblK d3mochl. — Hexuc: Kapakammakcran, 1986. — B.202-246;

AiieimberoB K. Otken kynnepaen enecnep. — Hekuc: Kapakanmakcran, 1972. — B.195-199; Dtot aBTop. XamnbIk
nananbirbl. — Hekuc: Kapakannakcran, 1988. — b. 87-97; MakceroB K. Kapakannak kaxapMaHJIbIK A9CTaHIapbIHbIH

nostukacel. — Tamkenr: @an, 1965.-5.334; DOrtor asrop. Kapakanmmak Qonpknopuctukacel. —  Hekuc:
Kapakannakcran, 1989.— b. 246-271; Dror aBTop. AImaMbICThl aTKapraH kbipaynap. CoHFBI ce3 // «AnmaMbIcy. —
Hexuc: Kapakanmakcran, 1960. — Bb. 374-379; ©Oru3 »xplpay XoM O arkapraH <«AJaMbIC» JSCTaHBl //

«OMuynopbsi», 1985. — Ne8. — B. 87-91; BaxameipoBa C. Oru3 xbIpayablH «AJMaMBIC» IOCTaHBI XaKKBIHAA //
O3CCPUAKK® Xabapmibicer, 1990. — Ne3. — Bb. 105-108; XommuszoB XK. Kapakanmak XalblK JJToCTaHBI
«Anmameic». — Hexuc: bumnwM, 1992, 1992. —b. 140; Ec6eprenos X., Xomuus3os JK. DTHOrpadndeckrne MOTHBEI B
KapakaiamakckoMm ¢omnbkiope. — Tamkent: ®an, 1988. — C.155.; XommwszoB XK. «AnmampIC» IOCTaHBIHBIH
KeITHATBIYBI XoM m3epmieHnyn // ©3PUA KK6 Xabapmricsl, 1974. — Ne4.— B.118-123; 3toT aBTOp. «AJMaMBIC)
atamachl Xakkerana// ©O3PUA Kb Xabapmsicel. — Hekuc, 1975. - Ne 3. — 5.82-83. DTOT aBTOp. «AJNMaMBbIC» aTaMachl
xakkeiHga // ©3PUA KKB xabapursicer, 1975. — Ne3. — b.82-83; Amnam6eprenosa H.I. “Anmomunr” 10CTOHUHIHT
¥30ex Ba KOpakajinok Bepcusuiapu Kuécuit tunonmorusicn: @unon. dan. Oyimua dancada moxr. (PhD) ... mucc.
aBroped. — Tomkent, 2019.-b. 49.
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pabore, B kotopoii T. MupzaeB cpaBHUBaeT Y30€KCKYyI0 BEpPCHIO JacTaHa
«Annampi» U Oonee TpHUALUATH BapUaHTOB, HAy4HO OOOCHOBBIBaET cOOp H
M3y4YEHHE JacTaHa MO HAIMOHAJbHOM BEPCUM, €ro paclpOCTPAHEHHE CpPEau
y30€KOB, pa3iuyusl MEXJy BEpCHUAMH U BapHaHTaMU U XydOKECTBEHHO-HUJICHHBIE
OCOOCHHOCTH JacTaHa. B 3TOM Hay4HOM HCCIIE€IOBAaHUU YYEHBIH, Hapsay C
CPaBHUTEIbHBIM HM3YYEHUEM OTJIMYUU Yy30€KCKOW BEpCHM Jpyr OT Jpyra,
HAI[MOHAJIBHBIX OCOOCHHOCTEH, BBICKA3BIBACT PSAJl LIEHHBIX MHEHUH O CIOXKETE,
BEIYIIMX MOTHBaX JaacTaHa u ux spomornuu®. V. CarutoB ymenser OoibIIoe
BHUMAaHHME BCECTOPDOHHEMY M3yYCHHMIO HAIIMOHAIBHOM BEpCHMM  JacTaHa
«Ammampin»y  # K. MakceroB npu  HaydHOM ~OOOCHOBAaHMHM  MO3THUKH
KapaKaJlIaKCKUX FepOMYECKHUX JACTaHOB TINATEIBHO HUCIIONb30BAJI HALIMOHAJIBHBIC
BapUAHTHI JacTaHa «AjmaMeimi»®®. B HayyHoii moHorpadum JK. XomHus3oBa B
KauecTBE OOBEKTAa MCCIEAOBAaHUS B35ATO CPAaBHUTEIbHOE MW3YYEHHE JacTaHa
«ANmaMpl» € 3M0CAMH  JPYrMX HApOAOB, HCTOYHUKH W TPHUHLMIBL €TI0
pasBuTHsi ° . BelieykazaHHbIE  Hay4HbIE  TPYAbl HUMEIOT  TEOPETHKO-
METOJIOJIOTHYECKOE 3HAaYEHHE B pealu3aluy Lelel 1 3ajad, IOCTaBICHHBIX Nepes
UccieloBaHueM. B TaHHOM MCClieJOBaHUM JIBa KJIACCUYECKHX BapHaHTa JacTaHa
«AJMaMblID) CpeIy HALMOHAJIBHBIX BEPCHU ABYX HApOJOB OTIUYAOTCSA TEM, YTO
OHM HAIpaBJIEHbl Ha JOBEACHHE [0 MIUPOKOM OOIIECTBEHHOCTH BKJIaJa B
CpaBHHUTENIbHOE HccaenoBanue BapuanTtoB Pa3pun FOmmamr-orsl 1 Orys xeipay B
pa3pese CIoKeTa, MOTUBOB U 00pas30B.

CBs3b TeMBI JUCCEPTALIUM C IJIAHAMHU HAYYHO-HCCIEI0BATEIbCKUX PpadoT
HAYYHO-MCCJICA0BATEIBCKOIO Y4YPEXKACHHUSA, @€ BbINMOJHEHA JUCCePTALUS.
HccnenoBanue BBIOJHEHO B paMKax (yHIaMEHTaJIbHOTO HayyHOro npoekrta OT-
F1-76 «Bompockl moaroroBku k mzganuro 100-romuuka «IlamMaTHuKH y306€KCKOTO
HapOAHOTO TBOPYECTBA» M €ro0 TEKCTOJIOIMYECKOTO HM3YUYEHUS», PEATM3yeMOIo B
NucTtuTyTe y30€KCKOoro si3bika, muteparypsl U donbkiopa AH PY3.

Heablo ucciaen0BaHus SIBISIETCS BBISIBICHUE OOIIMX YEPT U PATUUUA MEXKTY
BapuantoM ®aszputa lOnpama y30€KCKOTO M KapaKaJlaKCKOro HAapOJIHOTO
repouveckoro smnoca «Anmamsii» U BapuantoM Ory3 skeipay (X. Hus30B) B
pa3pese CrokeTa, MOTHBa U OOpa3oB C CPABHUTEIBHO-THUIIOJIOTMYECKOM TOYKH
3pEHUs, IPOBEICHUE UX CPABHUTEIBHO-TUIIOJIOTMUECKOTO UCCIIEIOBAHUS.

3agauu uccjaeI0BaHNA:

aHaJIM3 U OCBEIICHME 3alluCU M W3JAaHUil BapUaHTOB JAacTaHa, UCTOPUU HX
U3Yy4YECHUS;

II0Ka3aTb MECTO M 3aJadyy OCHOBHBIX MOTHMBOB B PaMKax CIOKETa IyTEM
CPaBHUTEIBHOIO aHAJIM3a BAPUAHTOB JACTAHAa;

J0Ka3aTh CXOACTBA W pa3jInuusl OCHOBHBIX MOTHMBOB IOCPEICTBOM
CPaBHHUTEJIHHOTO aHAJIM3a U BBISIBUTH OOIIME U OCHOBHBIE OTIMYUTEIbHBIC YEPTHI B
CIOKETHOU CTPYKTYype BapUAHTOB JaCTaHa;

3Mupsaes T. “AnmoMurn” TOCTOHMHUHT y30eK BapuanTiapu. — Tomkent: ®an, 1968. — B. 33.

“Caruros U.A. Kapakanmnak xaJKbIHBIH KaxapMaHibIK d1ockl. — Hekuc: Kapakannakcran, 1986. — b. 345.
BMakceror K.M. Kapakanmnak KaxapMaHJIbIK J19CTaHIaPbIHBIH M03THKAckl, —Tammkent: ®an, 1965. — B. 334,
16Xommus3oB XK. Kapakanmnak kaxapMmaniblK JocTaHbl «Anmnameicy.— Hexuc: buium, 1992. — B. 140.
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JI0Ka3aTh CXOJICTBA W Pa3jvyMsl OCHOBHBIX OOpa3oB B BapuaHTax JlacTaHa
IyTEM CPAaBHUTEJILHOIO aHAJIN3a.

O0bexkTOoM mHcciaenoBanus BbIOpaHbl BapuanT @Paszpuia  IOmmama-orisl
y30€KCKOTO HapOAHOTO TePOMUECKOT0 3moca «AJmaMblin» U Bapuant OTry3 KbIpay
(X. Hus130B) KapakaJllakCKOro HapOAHOTO Fr€PpOMYECKOTO AM0Ca «AJIIaMBIC).

IIpeameTom Mccie10BaHMA SBISIOTCA HAYYHBIE PE3YJIbTAThI, IOJIYYEHHbIE HA
OCHOBE CpaBHUTEIBHOIO aHAJM3a THUIIOJOTMH Y30€KCKMX M KapaKaJIITaKCKUX
HapOJIHBIX 3IIOCOB, JTallbl HMCTOPUKO-3BOJIOLMOHHOTO Pa3BUTHUSA, CBEICHUS,
CBSI3aHHBIE C BBISIBIICHUEM CXOKUX M CBOCOOPa3HbIX OTINYUI HAPOIHBIX MOCOB.

Metonbl  uccaenoBanmusi. Ilpy  ocBelleHMM  TEMBl  MCCIEAOBAHUSA
UCIIONBb30BAIUCh  CPABHUTEIBHO-TUIOJIIOTMYECKUI,  WCTOPUKO-T€HETHYECKH,
CTPYKTYPHBIN METOJIbI aHAJIN3A.

Hay4nasi HOBU3HA UCCIIEI0BAHUS 3aKI0YAETCS B CIECAYIOIIEM:

NPOAHAIM3UPOBAHbl 3allUCM M M3JaHUS BapUaHTOB JacTaHa, UCTOpPUS HUX
U3YYEHMs, a TakKe MOJITBEPKJACHO MHEHHE YYEHBIX, 4TO y30ekckue (Ddaszput
FOnpami-orsl) u kapakanmakckue (OTy3 KbIpay) BapUaHThl JacTaHa «AJIMaMbIID)
SBJIIFOTCS] CAMBIMH KJIACCUYECKUMHM CPEAN HALIMOHAJIBHBIX BEPCUIA;

OBbUIM CONOCTABJIECHBl BApPHAHTHI, BBIABICHBI OOIIME M OTIMYHUTEIIbHbBIE
CTOPOHBI B CIOXKETE M o0pa3zax; 000CHOBAaHO, UTO OCHOBHBIE MOTHBBI, TAKHUE KaK
YylIECHOE pPOXAEHUE, HMsA, COOOIIEHHE OT HEBECThl, IE€PBOE HCIbITAHUE
XpabpocTu, BBIOOpP KOHSI, UCTIBITAHUE CUJI C KOHEM, reporueckas Apyx0a, UMEIoT
CBOM OTJIMYMS B BAPUAHTAX;

CPABHUTEJIbHBIN AaHAJIW3 BapUAHTOB J1aCTaHA IMOKA3bIBAET, YTO B KAXKIOM M3
HUX TPUCYTCTBYIOT DPa3jJW4HbIE WHBAPUAHTHl YCTOWYMBBIX MOTHBOB, Ka)IbIi
BapMaHT CIYXHUT JUIsl JI0Ka3areibCTBa IMpeoOsajaHusl apXauyHbIX SJIEMEHTOB B
CIO)KETe, MOTHBaX, 00pa3ax U APEBHOCTH J1aCTaHa;

B JacTaHE pACKpbIBAETCA COXpPAHEHUE apXaudeCKUuX pPYJIUMEHTOB B
dbopMupoBaHUM 00pa3a SMUYECKOTO KOHS, ydacThe APEBHUX MUDOIOTHYECKUX
MOHATUH, MUPOBO33PEHUS B TPAAULIMIX CO3aHUs AI0CA.

IIpakTH4yeckne pe3yabTaThl UCCIECIOBAHUS COCTOAT B CIEIYIOLIEM:

BIIEPBbIE B KaUe€CTBE OOBEKTA UCCIIEIOBAaHUS M3YUYEH CPABHHUTEIbHBIN aHAIN3
JIBYX KJIACCHUECKUX BapUAHTOB BHYTPHU HALIMOHAJBHBIX BEPCHUI B pa3pe3e CIOKETa,
MOTHBOB M 00Pa30B;

coOpaHbl CBEJEHUS O 3almMcd MW MyOlIMKalMM BapUaHTOB JacTaHa U
KOMIUIEKCHO M3y4Y€Hbl Ha OCHOBE TEOPETHYECKMX KOHLENUMHA MHPOBOTO
donbkIopa;

y30ekckuii (Pazpin FOnmmamr) m kapakanmakckuii (Ory3 Kbipay) BapHaHTHI
JacTaHa «AJIMaMbllDy SABIAIOTCA CaMbIMU KJIACCHYECKMMHU BapUaHTaMHU Cpeau
HallMOHAJIBHBIX BEPCHUI1, UTO IMOATBEPKAEHO MHEHUEM YUYEHBIX;

poJib MOTHMBOB B CTPYKType JacTaHa ObUla OTAEJIbHO H3y4eHa, U ObLIO
JIOKa3aHO, YTO OCHOBHbIE MOTHBBI, TaKHME€ KaK YYJIECHOE pOXIEHUE, UM,
COOOIIIEHHE OT HEBECTHI, IEPBOE UCIBITAHUE XPAaOPOCTH, BHIOOP KOHS, UCIIBITAHUE
CWJI ¢ KOHEM, reponyeckas Ipy»0a UMEIOT CBOM pa3inyus B BApUAHTAX.
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JloCTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB HMCCJAEAOBAHMS OOBSICHSIETCA TEM, YTO
WCTIOJIB30BAHHBIC MOAXOJbI, METOIbBl U TEOPETHUYECKHE JaHHBIC TOJYyYEHBI M3
JIOCTOBEPHBIX HAyYHBIX HCTOYHHUKOB, MPEJICTABICHHBIC aHAJIU3bl OCHOBAaHBI HA
CPaBHUTEIBHO-UCTOPUYECKOM, CPABHUTEIBHO-TUIIOJIOTUYECKOM METOJaX aHaJM3a,
TEOPETUYECKUE UJICU U BBIBOJIbI, IIPEICTABICHHBIE B CTATHSIX, OMYOJMKOBAHHBIX B
peCyOIMKAaHCKUX U MEXKJIYHAPOJHBIX HAYYHBIX U3JAHUAX MO TEME, BHEAPEHBI B
MPaKTUKYy,  TOJIYYECHHBbIE  PE3YJIbTaThl  MOJATBEPKIEHBI  KOMIETECHTHBIMU
CTPYKTYypaMH.

Hayuynass W mnpakTuyeckass 3HAYMMOCTb PE3YJIBTATOB HCCIEIOBAHMUS.
HayuHnasi 3HaUMMOCTb pe3yJIbTaTOB MCCIIEIOBAHUS 3aKIIIOYAETCS B TEOPETUUECKUX
BBIBOJIaX, HAYYHBIX PEIICHUSIX U BBIBOJAX, CIENAHHBIX MO T€HE3UCY, TUIOJOTUU U
MOATUKE 7HIOCa «AJNaMbIll», a TaKKE B HAYYHO-TEOPETUUYECKUX MHEHUSX,
BBICKA3aHHBIX MO IMOBOAY KAapaKaJNaKCKUX HApOAHBIX 3MOCOB. DTH PE3YJbTAThI
MOTYT CIYXUThb TEOPETUYECKOM OCHOBOM Il TPOBEIEHUS CPaBHUTEIBHO-
HUCTOPUYECKUX, HUCTOPUKO-TUIIOJIOTUUECKUX u HUCTOPUKO-TEHETUUECKUX
MCCJIEIOBaHUN YCTHOTO 3MUYECKOTO HACIEAUsl TIOPKCKUX HApOJOB, a TAKXKE IS
pPacKpbITUSI ~ TBOPUECKOM  CaMOOBITHOCTH  JKbIpay-Oaxmm.  [Ipaktudeckas
3HAYUMOCTbh PE3YJAbTaTOB HCCIEAOBAHMS TPOSBISAETCS B TOM, YTO OHH CIIy’Kar
HayYHBIM HCTOYHUKOM IpPU MOJATOTOBKE YYEOHHMKOB, y4€OHBIX MOCOOMIA, HAydHO-
METOAMYECKUX PEKOMEHJAIMNA, aKaJIeMUYECKMX U TMOMYJISPHBIX H3JaHUN
(b OJIBKIOPHBIX TTPOU3BENCHUM 10 Y30EKCKOMY M KapakainakCKoMy (OJIbKIOPY.

BHenpenue pe3yabTatoB uccienoBanus. Ha oCHOBE HayUHBIX pe3y/bTATOB,
MOJIYYEHHBIX IPU CPAaBHUTEIBHOM HM3yYEHUM TI€HE3UCa, TUIOJOTHH U MO3THKHU
y30ekckoro (®aspin FOmmam) m kapakanmakckoro (Ory3 >Kplpay) BapUaHTOB
macTaHa «AJIIaMBII:

Pesynbrarbl ~ HaydyHO-TEOPETMYECKUX  BBIBOJOB,  IOJYYEHHBIX  IpHU
CPaBHUTEJILHOM M3yUYECHUH THUIIOJIOTUU U MOATUKHU y30ekckoro (Pasput FOmmamr) u
kapakaianakckoro (Ory3 kblpay) BapuUaHTOB JlacTaHa <«AJIMAMBIND, OBUIK
MCIIONb30BaHbl B (PyHAaMEeHTaIbHOM HccienoBarenbckoM npoekte Ne FA-F-1-005
Ha  Temy  «M3yueHMe  MCTOpUM  Kapakaimakckoro  ¢ojpkiopa U
nuteparypoBeneHus» (2017-2020 rr.) B COOTBETCTBUM C IIJIAHOM HAy4HBIX paboT
Kapakainakckoro Hay4yHO-HCCIIEIOBATEIbCKOTO MHCTUTYTAa TYMAHUTAPHBIX HAyK
Kapakannakckoro otaenenus Axagemun Hayk PecnyOnuku Y36ekuctan Ha 2017-
2020 romer (CripaBka Ne488/1 ot 21 oxTsi6pst 2024 roga Kapakanmakckoro HayqHO-
HCCIIEIOBATEIbCKOTO ~ MHCTUTYTa  T'yMaHUTapHbIXx Hayk  Kapakaimakckoro
otneneHus Axamemun Hayk PecryOnmmku ¥Y30ekucrtan). B pesynbrare B3mIsiib,
CBS3aHHBIE C  CPAaBHUTENBHON  THUIIOJIOTHEH  BAapUAaHTOB  y30€KCKUX U
KapaKaJlMaKCKuX TEePOMYECKUX JACTAaHOB, OOOTaIeHbl HOBBIMH  HAy4HO-
TEOPETUYECKUMU CBEACHUSMHU B HayKe (DOITHKIOPUCTHUKH.

Hcnonp3oBaH Ha MEXAYHAPOAHBIX KOH(GEPEHLMSIX IO XYI0KECTBEHHOMY
NEepeBOy W TMO33UM, opraHu3oBaHHbIX Coro3oM nucareneil Y30ekucraHa, IpH
MOJTOTOBKE K HW3JAaHUI0O MHOTOTOMHOIO COOpHHMKA KHUT <«JKeMuy>KUHbI
KapakaJllakCKOM JIUTEpaTypbl», MNpU TPOBEACHUU KPY)KKOB U TOBBIIICHUS
MacTepCcTBa JJis TOBBILIEHUS XYNO0KECTBEHHOTO M TEOPETHUYECKOr0 MacTepCcTBa
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monoaeix nucareneit (CrnpaBka Coro3a nucarencii Kapakanmakcrana NeO1-03/865
or 16 oxtsa0ps 2024 roma). B pesynbrare craThi ObUIM HKCIIOIB30BaHBI IS
dbopmMupoBaHus y  TOAPACTAIOMIETO  TOKOJEHHMS  YyBCTBA  MAaTPUOTU3MA,
HAllMOHAJIBHOTO CaMOCO3HAHMSI, HALIMOHAIBHOW TOPAOCTH W NOBBIIICHUS 3HAHUI
10 (PONBKIOPHUCTHUKE.

Hayuno-TeopeTnueckrue BbIBOABI UCCIENOBaHUS B CBA3U ¢ 90-neTrem 3anucu
BapuanTa Ory3 bIpay 3moca « AJMaMbICy ObLTH MCIOIb30BAHbBI B pauoONepeIadax
«Ruwxiyliq bostani» Kapakanmakckoro panuo (CropaBka TelepagrnoKOMIaHUU
Kapakannakcrana Ne8374 ot 21 wurons 2024 roma m Ne3401 ot 25 urons 2024
rona). B pesynprare mocpeACTBOM MCTOUYHUKOB HCCIEIOBAHUS CIYIIATENISIM
paguoniepenady Ha JUTEPATypPHO-XYHOKECTBEHHBIE TEMBI IOCPEACTBOM HOBOM
uHpopManuu o OOratoM HEMaTrepHalbHOM KyJIbTYPHOM HAaCJEIUU, CO3JaHHOM
HalllUM HapoAOM, POJIM M 3HAYEHUM CHUCTEMBbI MHOTOBEKOBBIX ILIEHHOCTEW B
JTyXOBHOM Pa3BUTUHU MOJIOJIOTO MOKOJEHUS OBbLIM JOBEIEHBI A0 IIMPOKUX 3pUTEIECH
TaKHe BOMPOCHI, KaK MyOIHKaus U U3y4eHHE TaCTaHOB.

AnpobGauusi pe3yabTaToB HCCHAeA0BaHMs. Pe3ynbrarel uMCCIeTOBaHUS
0o0CYXXJaJUCh HAa 5 HAyYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(EpEeHUUsX, B TOM 4YHUCIE Ha 2
MEXIYHAPOJHBIX U 3 peciyOIUKaHCKUX HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(PEPEHIIHSIX.

IIyonukanusi pe3yabTaToB ucciaenopanHusi. [lo Tteme namcceprauuu
OIyOJMKOBaHO 14 Hay4yHBIX padoT, U3 HUX 9 *KypHAIBHBIX CTaTel, B TOM yucie 6 B
pecnyOIuKaHCKUX M 3 B 3apyOeKHBIX JKypHalaX, PEKOMEHJOBaHHBIX Briciiei
arTecTallMOHHOM KoMuccueil Peciyonuku Y30ekucran asis myOIMKaluy OCHOBHBIX
HAy4YHBIX PE3yIbTaTOB JOKTOPCKUX JTUCCEPTALIUN.

Crpykrypa m o0bem auccepraunmu. J(uccepranus COCTOUT U3 BBEICHUS,
TpeX IVIaB, 3aKJIFOUEHHUs, CIIMCKA HCIIOIB30BAHHOM JIMTEpAaTypbl U NPHUIIOKEHUS.
O6bem auccepranuu coctapiser 141 crpanuir.

OCHOBHOE COIEP KXAHUE JMCCEPTAIIUAN

Bo BBegeHun 00OCHOBaHbI AaKTyaJIbHOCTh W BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBbI
nuccepranuu, chopMyIMPOBaHbI 11€Jb, 3a/1a4U, OOBEKT U MPEAMET UCCIEIOBaAHNUS,
MOKa3aHO COOTBETCTBHUE HCCJICJOBAHUSI MPUOPUTETHHIM HAIPABICHUSIM Pa3BUTHS
HAayKH M TEXHOJOTUHN PEeCryONnKy, U3JIOKEHBI HaydHasi HOBU3HA U MPAKTUYECKHE
pe3yJIbTaThl MCCIENOBAHUS, PACKPBHITHI HAy4yHAass M MpPAKTUYECKass 3HAYUMOCTD
MOJIYYEHHBIX PpE3Yy/lbTaTOB, MPUBEJICHBl CBEICHUS O BHEJIPEHUU PE3YJIBTaTOB
WCCJIEIOBAaHUs B MMPAKTUKY, OMMYOJUKOBAHHBIX pabOTaxX U JUCCEPTAIIHH.

IlepBass 1IaBa JAuWcCCepTallMd Ha3bIBaeTCAd «3amuch, NOyOaMKauMs M
HCCJIeIOBAHHE BAapMAHTOB jJacTtaHa «Auamambiin Paspuia IOQnpam-oribl u
Ory3a :xbIpay» B IepBoM mnaparpade TroBOpUTCS O «3anucu, nyoauxauyuu u
uccineooeanue eapuanmoe oacmana «Annamoviuy @Daszvina KOnoaw-ocnvt u
Ozy3a scvipay». I'epordeckue 3MOCHI SIBISIOTCS HEOTHEMIJIEMOM YacThIO HAIIETO
HAIIMOHAJIBHOTO HACJEAUsl, COKPOBHUIIHHUIIEH MHOTOBEKOBOTO HCTOPHUUYECKOTO
pa3BUTHUSI HAIIEro HapoJa, €ro MCTOPUYECKU CJIOKUBIIMXCS HAIMOHAJIBHBIX
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ocoOeHHOCTeH, 00bIYaeB, TpaAUIIMM, BEpOBaHUNM U HaAek. JlacTaH «Anmamblin
IIMPOKO PACIpOCTpaHeHa Cpeau y30€KOB, KapaKajlakoB, Ka3axOB, TaJKUKOB, a
TaKXke cCpeau OalKUPCKUX, TAaTapCKUX W APYrUX TIOPKCKUX HapojoB CpenHeit
A3un. «AJNaMbIlD» SIBASETCS OJHMM W3 CAaMbIX MOMYISPHBIX M JIOOUMBIX
MPOU3BEACHUN HapoAa CpPeAr TePOUUYECKUX JaCTaHOB, W TEPBBIM €ro BapUaHT
Cpelu TIOPKCKUX HaponoB ObLI 3amucaH B 1896 rogy HEM3BECTHBIM YEIIOBEKOM Y
3HAMEHUTOTO KapakaJlllakCcKoro kbipay JKuemypara bekmyxamena-yru u3
Typrkyns nmo mpocsbe A. JluBaea (1855-1933). A. JIluBaeB omyOIuMKOBajg 3TOT
BapuaHT B 1902 romy Ha KapaKaJIImakCKOM U pyCCKOM si3bIkax B TamkenTe. OqHaKko
B JIJaHHOM BapUAHTE ITOBECTBYETCS JIMIIb 4YacTh dmnoca. ClenyeT OTMETHUTh, YTO
NEPBBIMHU TOJHOCTHIO 3allMCAHHBIMU BApUAHTAMM Y30E€KCKHUX W KapaKaJMaKCKUX
HApOJHBIX HAIIMOHAJIBHBIX Bepcuil sBIsIOTCS Bapuant Ory3 skbipay (1934) u
BapuaHT daspuia FOnmama-orel (1928). Takke, MO0 MHEHUIO HAIIUX YYEHBIX, STU
BApUAHTHI SIBJIAIOTCA KIIACCUYECKUMHU CpeAu Y30€KCKMX U KapaKaJIMaKCKUX
Haponubix Bepcuil. B 1934 romy K. AitumGeroB Bmecte ¢ C.II. TonctoBbiM
y4acTBOBAJI B HAYYHOM SKCIIEAUIIUU, COOMpasi 00bIuau U IPyrue [eHHbIE CBECHUSI,
a TakKe 3amucaj 3Moc «AJmaMbiiy oT XoxamOeprena HusizoBa (Orys3 sxbipay).
Bapuanr snoca «Annamsliiny, 3anucadibiil K. AlinMOeToBsiM 0T OTy3 KbIpay, ObLI
W3aH OTAENbHOM KHUToM B 1937 romy B MOCKOBCKOM H3/IaTEJILCTBE
Xy[I0’KECTBEHHOMU JuTeparypsl ¢ npeaucioueM pmmobaitnbik (Haszup Typekynos).
B mnpeagucnoBunm k nacrany Haszupa TypekynoBa «Anmambiin» BapuanT Orysa
KbIpay C Ha3BaHUEM «J[Ba cioBa juisi yuTatenei 006 Anmameliie» 00beM CTaThbu
COCTOMT U3 MATU CTpaHull. B cTaTbe B OCHOBHOM TOBOPUTCS O 3HAYCHUU
donpKIIOpa AN KapaKaJMakCKOro si3bIKa W JUTEparypbl, UCTOpuU. OH MHUIIET O
HEOOXOIUMOCTH COOMpATh TaKUe MO3MBI, Kak «AimaMbii, «Exurey, «Kobmany,
MOCJIOBHII, TTIOTOBOPOK, TOBOPUT O BAXHOCTU cOopa (OJIBKIOPHOTrO Haciemus,
HallOMMHAeT O TOM, YTO JYXOBHOE, KYJIbTYpHOE W JIUTEPATYpPHOE CIOBECHOE
HacjeIue KaXJoro Hapoga Haxoautcs B (onbkiope. B crarbe roBopurcs, 4To
smoc «AnmnaMbiin O0bl1 3anucad Ory3 kbipay B ceHTs0pe 1934 roga, a B3misia Ha
AMO0C «AJMaMbIID» TOTO BPEMEHH TOBOPUT, YTO «ITO JIMTEPATYpHOE HAacleaue,
ocTaBlIeecsd OT (PeoAaIbHOIO MEPUOIa», U OH 3aBEPILIAET CIOBAMH «HEOOXOIUMBII
MaTepuas [JIs UCTOPUU KapaKaJaKOB», «IIyCTh Halla MOJIOAEKb M3y4aeT
UCTOPHIO, MYCTh M3y4aeT s3bik». B 1937 romy B MockBe ObUIO HM31aHO MEPBOE
W3IaHue BapuaHTa aactaHa «Anmameiin» Ory3 skbpipay. XOTS aBTOp CTaTbU B
npenucioBun kK kHure HasBaH «llIsiMOaiinbik», pegakrop kauru — H. Topekyrnos.
B nocnenyromux u3gaHusx gactaHa He MPUBOAUTCS MpeaUcIoBue, HanucanHoe H.
TopekynoBbiM. DTOT BapuaHT ObuT omyonukoBaH B 1941 roxy A. [llamyparoBbim B
Tamkente u Typrkyne. Kak ykassiBaer K. AlibimOeToB, facTan ObLI OMYOJIUKOBaH
ente pa3 B 1941 rony B ropoge Camapkanze. B 1981 roay Bxitouen B 20-i Tom (7-
i ToM) kapakanmakckoro (onbkiopa, noaroroeineHHbii K. baiinuszoBsiM u H.
AilipiMOeTOBEIM. Ha ocHoBe »3toro m3manuss B 1990 rogy B wu37aTeNnbCTBE
«Kapakanmakcran» BbllIJIa OTAENbHAag kHura. B 1995 romy noaroromneHa
U3JIaHUIO0 5-TOMHAsi KHUTa Kapakajmakckoro donbkiopa (1-tom), B 2007 romy
noAroTorieHa K wu3AaHuio ydyeHbiMM C. baxaneipoBoi, K. balinuszoBbiM, K.
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XyIIHUEZOBBIM, A. AJNIBHUS30BBIM U U3AaHa B 1-M ToMe 1-8 TOMOB MHOTOTOMHHKA
KapakaJmakCcKoro (oJbKIopa.

Jletom 1922 roma wuzBecTHbidt yueHbli ['azu Onum FOHycoB, coBepiias
HayyHyro mnoe3nky no Ceipmappe u Camapkanpay, 3amnucal 4YacTh JacTaHa
«AnmamMbin» B pykonucu okoso 50 crpanun ot Xampokynaa Oaxmm v Paspuia
KOnpanra-orsel ¥ OMyOIMKOBa HEKOTOPHIE OTPHIBKH B KypHasie «buwimmm ydormy.
K coxaneHnuro, pyKonuch yTepsiHa, TaK Kak MOCJIE€ HEeCHpPaBeIIMBOro apecra l'a3u
Onuma FOnycona B 1937 rony Bce coOpaHHble UM (POJBKIOPHBIE MAaTEPHAIIBI OBLITH
yHUuTOXKEHBI. [loamMy «Anmameinny @azeiia FOnpama-ormsl 3anucan B 1928 rogy
Maxmyn 3apudoB, u 3TOT HK3eMIULslp Obl1 omyOnukoBan B 1939 romy B
xpectomaTnu «Y30ekckui omapkiiop» Xoau 3apudona. [Tost Xamun Anumpkan
OITYOJIMKOBAJ ATOT HK3EMIUISIP CO BCTYNMUTEIBHBIM clioBoM B 1939 romy, a B 1957-
58 romax »TO W3IaHME OBUIO TEpPEeu3AaHO BO BTOpoil M Tpetuii pas. [locnennue
u3aHus OblIum onyOnukoBaHbl B 1979 romy B MHOTOTOMHHKE «Y30€KCKOE
HapOJHOE TBOPYECTBOY», a B 1985 roxy - nmosropHo. U3maercs B 1987 rogy B cepun
«IIIkonbHast 6ubmmoreka», B 1992-1993 rogax B aByx Tomax, B 1998, 2010, 2011
rofax OTAeNabHO, B 1999 rony ¢ HaydyHbIM IIEpEBOAOM Ha PYCCKUU A3BIK. [[aHHBIN
DK3EMIUIAP SBIACTCS AaKaJeMHYECKUM W3JaHUEM, IIOJTOTOBJICHHBIM Ha JBYX
A3bIKaX, PYCCKOM M Y30€KCKOM, U COIEpPXKHUT 832 CTpaHHWIbl, KPOME HOTHBIX
3anucei. Jlactan Obuia nepeBenéH Ha pycckuil si3bik JI.M. [IeHKOBCKUM U U3AaHa
ornenbHo B 1949 rogy B MockBe ¢ npemucnoBusimu M. Illaiixzane u B.
KupmyHCKOrO, M03Ke HECKOJIBKO JOMOJIHEHAa MEPEBOJYMKOM U OIMyOIMKOBaHA B
Tamkente (1958, 1974, 1998), Mockse (1958, 2009), Jlenunrpane (1982). Taxxke
B IIOCJICHUE TOABI ATOT BapUaHT JacTaHa MepeBe/icH U u3aH Ha Typeukui (2000
ron, AHkapa) u kazaxckuit s3Ik (2013 ron, Kebimopaa). 1-2 Toma cToTOMHOM
KHUTU «Y30€KCKHE HApOJIHbIE TBOPUYECKHUE MaMITHUKWY», Bbimeame B 2015 roxy,
MOCBSIIEHBl BapuaHTy pAactaHa «Annmambeim» @Pazpuia  IOnpama-omtel. Bee
m3nanusa @aszpa KOmpama-oriel y30€KCKOTO HApOJHOTO T€POMYECKOro 3Ioca
«AJmaMbID OCHOBAaHbl Ha PYKOMMCHOW KomHH, 3anmucaHHod M. 3apu¢oBbiM B
1928 rony. JlanHas pykonuch coctouT u3 946 crpanun (noanuck M. 3apudona) u
xpaHuTcs B apxuBe MHCTUTYTa y30€KCKOTO Si3bIKa U JIMTEPATypbl, (POJIBKIOpA
Akanemun Hayk Y30eKMCTaHa KaK TOCYIapCTBEHHass COOCTBEHHOCTb O]
WHBEHTAapHBIM HOMEPOM 1 8.

Ory3 xbipay (XokamGepren Hwusiz-ornel) pomuics B 1878 romy 3a 3amane
ropoga Yumobaii, B koHue Kereinuiickoro kaHajna, B kunurake Kaimbeiiel. B
COpPOKAaJIETHEM BO3pACTe€ OH CTAHOBUTCS yUYE€HUKOM bexumOeTa Kbipay, yUeHHKA
HypaObumiel Kbipay, mpomospkaresns mkoyibl 3HaMmeHutoro Commacibl ChImbipa
*KbIpay. Ha koOy3e OH HCHONHSUT TOJBKO TePOMYECKHE MOAMBI U Toiray. daszbun
FOnnam-ommsl ponuinica B 1872 romy (panee baxmanbckuil paiion J[ku3akckoi
obnactu) B cene Jlaitka bynana bynynrypckoro paitiona CamapkaHackoi o0nacTu.
B 20 nmer oH cTaHeT y4E€HUKOM OJHOCEIBYaHWHA M HacTaBHUKa FOnmam maupa.
FOnpam mosT ObUT yUEHUKOM M3BECTHOTO Oaxilu BymyHTypcKoO#l HIKOJbI JaCTaHOB
FOnpamOynOymna, KOTOPHIi ¢ TH0OOBBIO M€ TEPOUUECKUE JaCTaHBbl.

36



HayuHble HCTOUHMKHM ObUIM M3Yy4eHbI Uil MOTyYeHUs: HH(GOPMALMKA O 3aITUCU
U myOnuKanusax smnoca «Anmameinn»y B Bapuantax ®dassun FOmpam-ormsr u Orys
KBIpay, a TaKXKe JJIs1 0000IIeHHS TEOPETUIECKUX B3IVISI0B U MHEHHH, CBA3aHHBIX C
TEMOM, U CO3/aHUSl TEOPETHUYECKOM OCHOBBI. bbputn m3yueHsl Omorpaduu dazpun
HOnpam-orsl 1 Ory3 xKeipay, TpaJULIUU HACTABHUYECTBA U YYEHUYECTBA, a TAKKE
IIKOJIBI OaxIiy, K KOTOPbIM OHU mpuHaaiexand. CobpaHa W MpoaHaIU3MpOBaHa
uHbOpMAIUsl O 3aldCH M Pa3IUYHBIX NyONUKalMAX »dHoca «AJMambllny B
BapuanTax ®aspul FOngam-ormel 1 OTy3 )KbIpay B pa3HbIE TOJIBI.

Btopoit maparpad miepBoii TaBbl HasbiBaeTcs «Hayuuwlii  ananus
UCC/1e008AHUSA  KNACCUYECKUX 6apuanmoe). VI3BECTHO, 4UTO B TIEPBBIE TOAbI
NPOLLIOTO BEKA YYEHBbIE 3aHMMAJIMCh HANMMCAHUEM U U3JaHHEM JlacTaHa
«Annamseiiy. Bormpoc HayyHOro wu3ydeHMsl JacTaHa «AJambli» Oosee WM
MEHEE OTPAXKEH B CTAThsIX U1 KOMMEHTapHUAX K KHUTaM HEKOTOPBIX YYEHBIX, a TAKKE
B Tpydax 3apyOeXHBIX CHELUAINCTOB, MPOSBUBIIMX HWHTEpPEC K Halen
HAIlMOHAJIBHOW  JYXOBHOW  KynbType. llocienHnue 3Tambl — HCClEIOBaHUA
HalpaBJICHbl HAa W3YYECHHE COACPKAHUA, UIAEH M XYyIO0KECTBEHHOCTH OOBEKTA.
HccnenoBanusi BKITIOYAOT Takue MPOOJIEMbl, KAK T€HETUYECKUI CpaBHUTEIbHBIN
TUIl JAaCTaHA, TUIOJOTHYECKHE METOAbI, MOTUBALIMOHHBIE E€IWHMIIBI, CHO’KETHBIC
napaJieiy, KOMIIO3UIIMOHHAS HEIOCTHOCTh, CO3/IaHHE XyAOXKECTBEHHOIO 00pas3a u
MacTEpPCTBO HCIIONHMUTENEH Xblpay W Oaxmm. JlactaH «Anmamellny U JApyrue
HapoOJHbI€ JacTaHbl OTKPBUIM MYTh K pa3paboTKe IIIyOOKHX aHAIMTUYECKUX
KOHLICTIIIMH, HAaIIPaBJIEHHBIX Ha PEIICHUE CIOKHBIX SMUYECKUX MpodiieM. B nepsrie
ro/ibl 10 KapakaJNakCKUM JacTaHaM M UX MpolieMaM ObLJI0 HalMCAaHO HECKOJIBKO
JOKTOPCKHX M KaHAMJATCKUX JUCCEPTALMMA MPAKTUYECKOTO U TEOPETUYECKOTO
3HAYCHMS, OMYOIMKOBAaHO MHOXXECTBO MOHOTrpaduueckux padoort. [Ipumepom moryr
cyxuth pabotsl U. Carutosa, H. Jlaykapaesa, K. Aiinmberosa, K. Makcerosa, O.
Koxyposa, C. baxagesiposon, JK. Xomnuszosa n apyrux ydyeHslx. H. /laykapaes
OTMEYAET, YTO CYIIECTBYIOT OosblliMe pa3inuus B BapuaHTax Pazpuia FOnmami-
ombl 1 Ory3 xbipay «ANmamMbplin, W 3TH Pa3IU4Ms MPOSBILIIOTCS B S3BIKE,
MIOCTPOCHUH, XapaKTepe repoeB U OTPAXKEHHBIX BUAAX KU3HU obmiecTBa. Paznen
HayuyHoi wmoHorpadpuu WM. CarutoBa «Kapakaimak XadKbIHBIH KaXapMaHIIbIK
BIIOCBI» COCTOUT W3 HCCIEIOBAaHMM, IIOCBSIIEHHBIX H3YYEHHIO JAacTaHa
«Anmampinm, 0 MOCIEA0BATENIBHOM paccMoTpeHun koroporo M. CarutoB nucai:
«CpaBHUTENBHOE M3YYEHUE PA3JIMYHBIX HAIMOHAJIBHBIX BEPCUU AJmamsbliia,
BBISIBJICHHE OOLIMX 4YepT U OCOOCHHOCTEH MEXIy HHMH BBIIIOJHEHO €lIe
Hemocrarouno»’’. K. MaKkceToB B CBOMX HCCIIEIOBAHUAX BBHICOKO OLEHHMBAET 3TOT
BapUaHT U OTMEYAeT: «DTOT BapHAHT JacTaHa «AJIaMbll, JaHHBIN Orys3 Kbipay,
CUMTAETCS OIHUM M3 JYYIIUX 00pa3lioB (OIbKIOpa MO CBOEMY XYI0KECTBEHHOMY
cBoeoOpasuro» ¥ . C. baxaiplpoBa NONIEPKMBAET MHEHHE BBIIICYKA3aHHBIX
yuenblx H. JlaykapaeBa, 1. CarutoBa, K. MakceToBa 0 ToMm, uto «BapuanTt Orys3
KbIpAy SBIISIETCS HAWBBICIIMM B HUIAEHHO-XYA0KECTBEHHOM acmnekre». llo ero
MHEHHIO, TJIIaBHOE CBOeoOpasue «Aumambliiay, pacckazaHHoro Orysom kwipay, —

Caruros U.T. Kapakannak xankbIHbIH KaxapMaHibIK nockl. — Hexuc: Kapakannakcran, 1986. — b. 186.
BMakceror K. lacrannap, xbipayiap, 6akceuiap. — Hekuc: Kapakannakcran, 1992. — B. 207.
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JAKOHMYHOCTh ~ oObeMa, MIyOMHA  COAEp)KaHWsA,  Majoe  KOJIMYECTBO
JIOTIOIHUTENBHBIX ~ CIOKETOB,  XYIOXECTBEHHOCTb  Si3bIKa, OOWIHE  CJIOB
PENMIHO3HBIX BEpOBaHuii, Mpopokos®. B psje cBoMx cTarei u MOHOrpaduIecKuX
WCCIIeNOBaHUM 10 AacTaHy «Amnmambiiny JK. XONHUA30B ¢ OOJBITUM BHUMaHUEM
OTHOCHUTCS K MUYECKUM CBEJCHUSIM B BapuaHTe nactaHa Ory3 Keipay U 0co00
NOJYEPKUBAET, YTO HMMEET HEOOXOAMMBIE CBEICHHS NPH HX HAYYHOM aHaJIH3e.
Bapuant Ory3 xbIpay HEllb3sl Ha3BaTh CaMbIM COBEPIICHHBIM, HICAIbHBIM, HO OH
COXPAHMJI TIOCJIEIOBATEIbHOCTh COOBITUIM U 3Tallbl Pa3BUTHS CIOkeTa jgactaHa. Ot
JPYTUX BApUAHTOB OTIIMYAETCS MEPUOAOM UCIOIHEHUS U 3anucu. [Iponuio 25 ner,
npexJie yeM OblI 3amurcaH HOBBIM BapUaHT, U B 3TOT MEPHOJ OH CTall MOMYJISIPEeH
Cpel Hapoja, CTa0WIM3UPOBAB CHUCTEMY crokera. [loaToMy wH3ydeHHe 3TOTO
BApHaHTa B HAYYHBIX UCCIIEOBAHUIX U CPABHEHUE C APYTUMU BEPCUAMU [IOMOKET
ONPENEIUTh MECTO HAIIMOHAJIBHOIO JIHUYECKOro TBOpuecTBa. Ilpm wusydyeHumn
JTACTAHOB TIOPKOSA3BIYHBIX HAPOJAOB HAKOIUIEH OOJIBIION OMBIT MO T€HETUYECKUM U
TUIIOJIOTUYECKUM B3aUMOCBA3SM, OJHAKO CYIIECTBYIOT IMPOOJIEMBI MPU aHAIU3E
CIOKETOB M MOTHUBOB. YUyBCTByeTCs HEOOXOOUMOCTb OLEHKH T€HETUYECKUX H
TUIIOJIOTMYECKUX OCOOEHHOCTEN CIOKETOB U COOBITUI METOJOM CHUHTE3A.

B kauecTBE HAayyHOTO MCCIENOBAHUSA NPU3HACTCA IPEAMCIOBUE K AACTaHy
«AnmameInn, HamucaHHoe XamMuaoM AJIMMIKaHOM, KOTJa BIIEpBbIE OBLI
omyonukoBaH BapuanT Pa3zpuia FOngama-omisel B 1939 rony. B atoii cratee ocobo
MOTYEPKUBACTCA, UYTO «AJIMAMBIID) SBISETCA JIIOOMMBIM TPOU3BEICHUEM HE
TOJIBKO y30€KCKOIO0 Hapona, HO M IPyruX TIOPKCKUX HapoJOB, TAKMX KaK Ka3axH,
KUPTU3bl, TYPKMEHBI U KapaKaJlaky.

W3BecTHBIN yUeHBIH, OCHOBATENb Y30€KCKOM (QOIBKIOPUCTUKU X0oau 3aprudoB
BMECTE C MOJArOTOBKOM K W3IaHHMI0 BapuaHTa JacTtaHa <«AminmamMbiiny Dasblia
Onpama-ormet B corpyanudectBe ¢ B.M. Kupmynckum B MoHOrpaduu
«Y30eKCKU HapOIHBIA TePOUUECKUM MOCY MPEACTABUI LICHHBIC UIEH O CO3aHUU
U paclIpoCTpaHEHHM JacTaHa, HWCTOpUM (OPMHPOBAHUS CIKETa JacTaHa,
OCHOBHBIX MOTHBAX.

X. 3apudoB CcuUMTAET, YTO OCHOBHBIE MOTHBBI JAacTaHa BO3HUKIMA Ha
nooepexbe CrIpJlappy U Ha TeppuTopun Apanbekoro Mopsi. T. MupzaeB uzydui
y30€KCKHe BapHaHThl JacTaHa KaK €IMHYI0 cucTeMy U B 1965 romy 3ammTui
KaHJIUJATCKYI0 AUCCEPTALMIO HA TeEMY «Y30€KCKUE BapUaHThl «Ajmamsliiiay. JTa
pabora OblIa OIlEHEHAa KaK BAXXHOE JOCTHKCHHE B HAMPABICHUU SIMUYECKHUX
uccienoBanuii B (hONBKIOpE TIOPKCKUX HapogoB. T. Mwup3aeB B cBoeil pabore
CpaBHUBAET y30€KCKHE BEPCUU M BAPUAHTHI dIIOCA «AJIMAMBIID U YKa3bIBAET, UYTO
«BapuaHT 3mnoca «Annameinny Passiia FOnaama-onisl UIEHHO U XyI0)KECTBEHHO
COBEPIIECHEH M CYUTAETCS CAMBIM TOJIHBIM CPEIU y30EKCKUX BAPUAHTOB dI0can?o,

Hpyrue yuensle, B Tom uucie I. JDxamonoB u M. JIKypaeB H3yduin
reHeTHYECKUEe KOPHU U MUQoJornyeckre o0pasbl lacTaHa U BHECIIA CBOM BKJIA] B
OTpeeNIeHNE UX LIEHHOCTH JJIsi HApOoJHOTO 3moca. B 1o xe Bpems npodeccopa 1.

PBaxanpiposa C. Orus KbeipayabiH «AnnaMbicy JacTaHbl Xakkbinaa // ©3PUA KKB. Xa6apuisicer, 1990. Ne3. — B.
105-107.
Mupsaer T. ANIOMUII TOCTOHMHUHT ¥30ek Bapuanwiapu. — Tomkent: ®an, 1968. — B. 33.
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TypoumoB u 7K. DIIOHKYJIOB MIMPOKO MPOAHAIM3UPOBAIM CHCTEMY aJIbII-
OoraThIpCTBA M MOTHUBBI CHOBUICHUH B ATIOCE «AJITIAMBITID.

[IpoBenen psiim HaydHBIX PAOOT MO W3YYCHHIO BEPCHUN TAaCTaHOB TIOPKCKHUX
HapoO/JIOB B CpaBHEHUHM C TEPOMYECKUMH 3MOcaMu HapoaoB Mupa. Ocoboro
BHHMAaHMS 3acCiIy>KHBalOT paloThl Takux ydeHblX, Kak A.K. BboposkoB, B.M.
Kupmynckui, b.H. Ilyrunos, X.b. Ilakcou, K. Paiixm, a Takxke muccepranuu
TakKux uccnenosareiiei, kak O. HreHr u O. 3usTanHoBa.

Bropas mmaBa Ha3biBaeTcd «OCHOBHBbIE MOTHBBI, 0O0IIMEe YepTbl U
0CO0EHHOCTH B CIOKeTe B KjacCHYeCKHUX BapuaHTax». [lepBrlii maparpad stoi
r1aBbl NocBsleH «CpagnumenvHomy ananuzy 0CHOGHbHIX MOMUB06», B KOTOPOM
ONPENIEIIEHO MECTO BEAYIINX MOTHUBOB B CIO’KETE M CPABHUTEIIBHO MUCCIEA0BAHO HA
npuMepe BapuaHTOB. B reponyeckux 3mocax HapOAOB MHpPA MOXHO YBHUAETh
MHOXECTBO MOTHUBOB, OIHUCBHIBAIOIIMX COLMUAIBHBIE M JyXOBHO-KYJIBTYpHBIC
neaHoct Hapona. b.H. IlytunoB o0OBsCHSIET MOTHB KaK OAHY M3 OCHOBHBIX
4acTeM, COCTABIISIOIIMX CIOKET 3mo0ca. OH MOKa3bIBaeT, UTO KaXKJblii MOTUB CBSA3aH
C OCHOBHBIM CIOKETOM M BMECTE C APYTMMU MOTHBAMU 00pa3yeT €IUHYIO CUCTEMY.
Cpenu yuenbix-hoasknopuctoB B. XKupmynckuii, 3. Menetunckuii, B. [Ipormn, B.
[Tytunos, M. I'abnynnun, X. 3apudos, T. Mupzaes, b. Capumcakos, 1. Caruros,
K. Makceros, III. blopaes, XK. Xomnuuszos, M. Kypae, K. DuioHkyn B cBoUX
WCCIIEIOBAHUSX aHAJIM3UPYIOT MOTHUBHI B J1acTaHax. B.M. JKupmyHckuil paznenun
CIOJKETBI MIOCOB TIOPKCKUX HAPOJOB, B TOM UHCIIE 3M0CA «AJIAaMbIID» HA MOTHUBBI,
IIMPOKO CPABHUJI U MPOaHATU3UPOBAI UX. OH ONpeNessaeT, YTO KaK/1asi CEOXKETHAs!
JIMHUS JTacTaHa «AJIMaMBbIID) COAEPKUT MHOKECTBO MOTHMBOB. B mposore gacrana
B. XKupmyHCKkuUii BBIIEISET TAKUE€ MOTHBBI, Kak 0€31€THOCTD, YyI€CHOE POXK/ICHHUE,
HapeueHue MMEHEM Treposi, 00JajjaHue HEOOBIYHBIM Ka4eCTBOM (HEYSI3BUMOCTD),
repOMYECKOE JIETCTBO, BHIOOpP KOHS, MCIIBITAHHME KOHA M MCIbITanue reposl. X.
3apudoB ynenseT 00Jbl10e BHUMAHHUE BBIJICICHUIO U aHAJIM3y OCHOBHBIX MOTHBOB
nacrana «Annameim»??, T. Mup3aeB nIy0OKO aHAIM3UPYET MOTHMBBI B BapMaHTax
y30€KCKOM BEepCUU JlacTaHa, YKa3blBAET HAa pa3iuyusl U OOMIME YepThl MEXAY
auvu?®. C. IOnmamesa paccMaTpuBaeT KOH(IUKT MEXKIY OpaThbIMH-CBATAMU M
IIEPECENICHUE OJJHOTO M3 HUX KaK MOTHUB, CO3AIOLIMM CIOKET B BapUAHTE JACTaHA
®azpina FOnmama-or?*. M. EpmaToB aHanmmsupyer ycIoBHOCTE U XyJI0KECTBEHHOE
obocHOBaHWE (MOTHMBHPOBKA) JacTaHa, aHAJIU3UPyeT TaKUe MOTHUBBI, Kak
0€31eTHOCTh, OCKOpOJICHHE, OJarocIOBeHUE, MPHUOCKHUIIE, TOTyYeHHUE BTOPOTO
uMeHd  (LONly4eHHE TepOMYECKOro MMEHH), 3aKAT, nepeceneHue. 2> H.
AnmambepreHoBa, TOBOPS, 9TO OOITUMHU U OCHOBHBIMH MOTHUBAMHU JJI Y30€KCKOH U
KapakaJInakCKOW HallMOHAJbHBIX BEPCHM JacTaHa «AJMaMbIlIDy SBISIOTCSA IIECTh,

2L Kupmyncknii B. Ckazanue 06 Anmnambiiie u Goratbipckas ckaska. — M.: U31-Bo BocTouHoi yut-per, 1960. — C.
335.

22 3apudos X.T. OcHOBHBIE MOTHUBEI 3110Ca «AJHaMbIy, //c6. «O6 snoce «Anmameimy. — Tamxkent: Usg-so AH
Y3CCP. — C. 6-25.

23 Mup3aes T. « AnnoMumn» JOCTOHHHHHT y30ek BapuanTiapu. — Tomkent: ®an, 1968. — B.169.

2 Jiynpomesa C. IT09THKA y30EKCKOTO TIEPOMUYECKOTO 3I0CA «ANMAMBIIY  (CHOKETOOOPA3yIOLUIHe MOTHBBI,
CpaBHEHHE U 31UTeT). ABTOped. KaH/. ... nucc. — TamkeHt, 1984.— C. 64.

2 EpMaTOB . V36ek xank KaxpaMOHJIMK 310cHu Oaguusaty. JIokT. ... aucc. aBroped. — Tomkent: 1994.— B. 70.
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yKa3bIBaeT CIEAYIOILME: a) CBajp0a, MPOBOAMMAS B CBA3M C OE3IE€THOCTBIO U
pPOXKICHHEM OXHUIAaeMoro reposi; 0) mpucoenuHeHue cembu bapunHa K
KaJIMBIIIKOMY Kparo, pa3jiyKa; B) MOe3/IKa; I') UCIIBITAaHUE; 1) M0o0e1a HaJl Bparom; ¢€)
cBafieOHbIE MOTUBHIZ. B GONBIIOM MCCIIEI0BAHMY IO MOSTHKE TEPOUUECKOTO DII0CaA
kazaxckoro Hapoma III. MOpaeB ymeamn oco0oe BHHUMAaHHE —CHOKCTHOMY
WHBApUAHTY, XapaKTEPHOMY JMJI1 CTPYKTYpbl T'€POMYECKOTO 3M0CA, U BBIACIHI
OCHOBHBIE MOTHBEI B TI'€POMYECKHMX 5MH0cax 2/ . B Iposjore BapHaHTOB 3Ioca
«AJmaMbI B JBYX HAallMOHAJIBHBIX BEPCHUIX BaXKHOE 3HAYCHHE HUMEIOT CBEICHHUS
O POAMTENAX TEepPOEB. 3MECh 3aMETHBI Pa3jiu4Msl B BEpPCUAX JBYX HApOIOB: B
Bapuante Ory3 kplpay ropoputcs, uro baitOypu u balicapsl OblIM Ipy3bsMH U
OoorarelMM JIIOABMH, TOrna Kak B BapuaHte Paszpuia FOnpgama-ornsl OHU
IPEICTaBICHbl KaK POACTBEHHUKH, JI€TM OJHOTO oOTua, npuueM baiibypu Obun
napeMm, a bailicappr — Oorareim uyenoBekoM. K. MakceToB, aHanusupys
BCTYNUTENIBbHYI0 YacTh 3M0CA, OTMEYAeT, YTO MOTHB OOraThlX M LAPCTBEHHBIX
poauTeNnel repos IIMPOKO PACHpPOCTPAHEH B 3IMOCAX Y30EKCKOTO M Ka3axCKOIro
HapoAoB. OH CBS3bIBAET 3TOT TPAJAULHMOHHBIA MOTHB C MEUTAMH U KEIAHHUSIMHU
co3ziaresieil smoca, ykasbiBas, 4To oOpa3 Ooraroro 4enoBeKa C OAHOW CTOPOHBI
CUMBOJIM3UPYET OOrarcTBO, a C IPYroi — ABISETCSA MPUMEPOM JTYUIINX POJUTENEH.

Oco0oe BHMMaHUE CJENyeT YAEIUTb MOTHUBY O€3J€THOCTH POIAUTENECH B
repondyeckux snocax. B Bapumante ®aspuia FOnpama-omsl  3TOT  MOTHB
IpECTaBICH KaK HacMeIlKa HajJ OorarbIMM 3a UX O€31E€THOCTbh Ha CBaJbOeE, 4To
Takke BcTpedaercd B snocax Kopkyr-ata. B Bapuante Ory3 Kblpay MOTHUB
0e3eTHOCTH TepelaeTcss dYepe3 IMEepeKUBaHUA 10 H3TOMY TMoBoAy. MoTHB
nepeKuBaHusl MU3-3a Oe3fgeTHocTH B BapuaHTe OTy3 JKbIpay BBIPAXEH B CIIOBax
baitbypu k baiicapel: B cnoBax «Eciaum MBIl ymMpem, KTO CTaHET XO3SMHOM
octaBumierocs baiicelHa?» MpOSIBISIETCS 3TOT MOTHUB. JTOT MOTHB TAaKXKe
MPUCYTCTBYET B AJITAMCKUX T€POMYECKUX CKa3kax. B COOTBETCTBMM ¢ MOTHMBOM
npockObl 0 pedenke y bora, baiiOypu u baiicapel npocsat y bora pebenka u aenaror
o0etr. O0a OoraTblx 4YeJIOBEKa B 3TOM MECTE CTAaHOBSTCA MOOpaTMMamH, CKpPEIUB
o0eT. UX >kenaHWs MCHONHSIOTCS, U MX JKE€Hbl OepemeHeroT. B Bapuante dasblia
FOnpamia-orsisl MOTUB MPOCKOBI 0 PEOCHKE MPOSIBISIETCS YEPE3 MaJOMHUYECTBO Y
CBAThIX MecT. baiilOypu wu balicapel npoBOIAT COpPOK JHEW Yy MaB3oies
[MaxpiMapaana, npocs pebeHKa, U B pe3yibTare UX KeHbl OepeMeHeroT. B stom
BapHaHTE MOTUB HEOOBIUHOTO POXKIEHHUS Tepos BKIIOYAET TaKXKe MOTHB yXOJa
OTIIOB Ha OXOTY, KOTOPBIA BCTpeyaeTcss U B MUPOBOM (oibkiiope. B amoce MoTus
HapeueHus1 repos uMeHeM B BapuaHTe Ory3 Kblpay OINHCAaH KPaTKo, TO €CTh C
POXIEHUS €ro Ha3bpIBalOT «AJmamMbICc». MOTHB HapedyeHHs Iepos HUMEHEM B
Bapruante ®aspuia FOmpama-oriel onmcaH MOAPOOHO: Yepe3 COPOK JHEH Iociie
poxaeHus mpuxoauT [llaxeimMapaan-up 1 Ha3bIBaeT ero XakuMOek. MOTHB CCOpBI
baitOypu u baiicapel B Bapuante Ory3 kblpay HpPOUCXOIUT BO BpPEMsSI UIPHI B
Kynkapu, a B Bapuante @aszpuia IOnpama-omiel — u3-3a 3aksata. B BapuaHte

% Anmamb6eprenosa H.I'. “Anmomunr” JOCTOHMHMHT y30€K Ba KOPAKaJIIOK BEPCHSIAPH KHECHI THIIONOTHACH:
®unon. dan. 6yiinua dancada nokr. (PhD) ... mucc. aBroped. — Tomxkent, 2019.—b. 49.

21 111. U6paes.dnoc anemu. Ka3akThiH GaThIPIIBIK KbIPJIapbIHbIH MOITHKACkL— AnMaTel. Feutbiv, 1993. — B. 248.

21 Kapakanmak Qonbkiopsl (ker Tomibik). 1-8 Tomnap. — Hekuc: Kapakanmakcran, 2007. — B. 5.
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@aspia FOnpama-omibl OpUCYTCTBYIOT MOTHBBI OOyd€HUs B IIKOJIE, IIEPBOIO
WCIIBITaHUSL Ha JOOJECTh WIM HAPEUEHUS albIIOM, & TAK)KE€ MOTHUBBI, CBI3aHHBIE C
KaJIMBIIKUMH asibliamu. B BapuanTe Ory3 sxbipay HOAPOOHO ONMMCAaHbI MOTHUBBI, I/1€
MaTh COKMMAaeT B pyKe KyybIpMmaml (KapeHyr IMIIEHWIy) M Y3HAeT MpaBmy,
UCIIBITAaHUE CHJIBI ¢ KOHeM U OopwOa ¢ KapamxkanoMm. Pazmuuus mexny IByms
BapHaHTaMHU TaKXe 3aMETHbI B MOTHMBax BbIOOpa KOHS, CHOB, OIMHOYECTBA,
TEMHUIBl U MHOTHX JpYrux. B o0I1ieM, XoTsi 3TU MOTUBBI PUCYTCTBYIOT B 00OHX
BapHUaHTaX, 3aMETHBI 3HAUUTENbHBIE pa3inuusi. B MoTuBe BbIOOpa KOHSI B BADUAHTE
@aspa HOnpama-omisr Kynroit nomyuyaer ykprok ot cBoero neaa JoOoHOus u
HECMOTPS Ha TO, YTO KOHb AJINIaMbIIlly HE HPABUTCS, IPUHUMAET €T0 Kak cyas0y. B
BapuaHTe Orys3 )KbIpay repoi HCIIBITBIBAECT CUILY C KOHEM, H JIEpXKach 3a €ro XBOCT,
HE OTILYyCKaeT €ro.

B o0meM, CpaBHUTEIBHO-TUIOJOTHYECKUI aHalW3 OCHOBHBIX MOTHBOB
TEPOUYECKOTO 3I0CA «ANNaMbI» B JIBYX HAIMOHAJIBHBIX BEPCHUAX MO3BOJIMI HE
TOJIBKO OIPENCIIUTh YCTOMYMBOCTh DJMUYECKOM TpaaulUW, HO M YBHUAECTh €€
aJJaNTUBHOCTD K PA3JINYHBIM KYJIBTYPHBIM M UCTOPUYECKUM ycinoBusM. Hecmorps
Ha W3MEHYMBOCTb CHKETHOM JIMHMUM W OTACNIBHBIX OIM30J0B, a TaKke
Xy[IO)KECTBEHHOW TEXHHUKH, BAapHUAHTBI, OTHOCAIIMECS K JIBYyM BEpPCHSIM DIIOCA,
OOBbEIMHEHbl ~ OCHOBHBIMM  MOTHUBAMH,  OTPAKAIOMIMMH  MPOrPaMMHBIE,
oO0lIIeYeNIOBEYeCKUE UJIEW U LIEHHOCTH T'€POMYECKOro 3Ioca. AHAJIW3 BapUAHTOB

9II0CAa B IBYX HATMOHAJIbHBIX BECPCUAX ITIO3BOJINII BBIABUTD CIICAYIOIIHUC MOTI/IBBIZB:

1. [IpenocraBnenue uuopmaiuu o 29. Bropas reponyeckas moe3aka
MpeIKax Anmamepliiia

2. lIpenocraBnenne uHGOpPMAIUU O 30. Xurpocts Cypxoiinia u
POJIUTEIISAX, HAPOJIE, TITIEMEHU Mactonkammnup

3. be3geTHOCTH 31. Maruueckoi CoH (OMbsSIHEHHE
4. OckopOnenus u3-3a 0e31eTHOCTH AJriampiiia)

5. Ilmag 32. Temaumna

6. [TanoMHM4YeCcTBO M MOMOIIB CBATHIX  33. rpa Annamelina Ha YaHKOBY3€
7. MonutBa bory o poxxnenun pedéuka 34. JIro0oBb TaBkaoiiumM-Ap3aiium K

8. UynecHoe poxJIeHUE Trepos AJnamsliiry

9. OtcyTcTBUE OTIIOB AOMA, YXO/ Ha 35. Bectb oT rycd

OXOTYy 36. [Ipuxon Kapamxana B TEMHUILY 1JIs
10. Hapeyenue nuMeHu reporo criaceHusi Anmnamabliina

11. Obnaganue yyecHON CUIION 37. BbIXxoX U3 TEMHHIIBI C TOMOUIBIO
12. PoxxzieHue reposi BMECTE C boituy6apa

HEBECTOM 38. MecTh BparaM 1 BO3BEICHUE

13. CatoBcTBO (1. 00pydeHUs 10 Ammmkana-Kaiikybara Ha TpoH

poxaenus, 2. oopydenue B koibioenu) 39. [Ipuxon repos Ha cBajbOy cBOEH

28 M ceedenus: OTMETHM, YTO TP CPAaBHUTEIBHOM aHaJIW3e MOTHBOB Mbl aKLIEHTUPOBAJIM BHUMaHHE Ha
TPaJULMOHHBIX U BEIYIIMX MOTHBAX, XapaKTEPHBIX JUII FEPOMYECKUX DIIOCOB, TaK Kak oObeM Bapuanra dasbuia
Onpam-orys! B aBa pasa Gonblie oobeMa Bapuanta Orysa sxbIpay.
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14. OGyueHue nereit YKEHBI

15. TlepBblid repONYECKHN TTOIBUT 40. Coctsizanue cioB (aittuinyB) Kynros-
16. Motus ccopsl (1. kynkapwu, 2. Annawmeia ¢ bapunn

3AKAT) 41. Y3nanue Annamebiia bapunn

17. MoTHB U3BECTUA O HEBECTE 42. Ilpuxon Annameiiia B oopasze Kynros
18. [IpunyX1eHne K pa3mIalieHUI0 43. SInrap npuHOCUT OOraTbIPCKUN YK
MpaBJIbI AnnaMeliia

19. Be16op xoHs 44. Crpennba u3 1yka

20. HcnplTaHue CUIbI TEpOsi C KOHEM 45. Hakazanue Ynatana

21. Ilonck HEBECTHI 46. Cagn0a

22. MoTuB Jpy»KObI repost

23. boraTeIpCKHil TOESTUHOK

24. OIUHOYECTBO

25. Con

26. CBagb0a

27. Maruueckuii con (Kapamxkan)

28. BosBpameHne ¢ HEBECTOH K
CBOEMY Hapoay

HecmoTpst Ha cBoeoOpasHble pa3iuyusl BapUaHTOB, 3M0C COXpPAHWI SAPO U
COJIEPKAHUE OCHOBHBIX MOTHBOB, XapaKTEPHBIX [JIsi TE€POMUYECKUX JACTaHOB.
Jloka3aHO, YTO HEKOTOPbIE MOTHBBI, BCTPEYAIOIIMECS B BapHaHTaX, HMEIOT
aHaJIOTH B 3M0CaxX TIOPKCKUX HApOAOB. XOTd B JIByX BapuMaHTax JacTaHa €CTb
pa3iinuvs B HEKOTOPBIX JETalsIX M 3MU30[aX OCHOBHBIX MOTHBOB, UX MCTUHHOE
COZIEp’)KaHME€ HE W3MEHMJIOCh. OJTO IMIOKa3bIBAE€T, UYTO 3MOC MPHUCHOCOONEH K
Pa3JIMYHBIM KYJIBTYPHBIM U HCTOPUUECKUM YCIOBUSIM.

Bo Bropom mnaparpade mnon HazBaHueM «OOmIMe W 4YaCTHble 4YepThl B
CHO’KeTaX BApPUAHTOB)» BTOPOM IJIaBbl PAaCCMATPUBAIOTCS OOIIME U YaCTHBIE YEPThI
CIOKETOB JIByX BapHUaHTOB »moca. Bo Bcex KyHIpaJCKUX BEpPCHUAX JlacTaHa
«ANmameIlDy CTPYKTypa U COJEpKaHUE JaCTaHOB CXOXKH, a XYIOXKECTBEHHOE
MOCTPOEHUE HMEET CBOM OTJIWYUS B HAIMOHAJIBHBIX BEPCUSX W BapUaHTaX.
Paznuuust Mexay HalMOHAJIBHBIMU BEPCUSIMU TPOSBISIOTCS B OTACJIBHBIX
MOTHBaX, CHOKETaX, OMNH30/aX, [JeTaIsIX ¢ ATHOTpapUYeCKUX 3MU30/AaxX,
OTMMCHIBAIOIINX HAIMOHAJIBHBIE OCOOCHHOCTH M OObIYau NIByX HapomoB. [lotomy
YTO ATO KYJABTYPHOE HACJTEAME COXPAHSAJIO0 MHOTHE pasziuyus B oOpas3e >KU3HH,
MHUPOBO33PEHUN U CO3HAHUU OOIIECTBA C MOSBICHUEM KaXXI0ro Hapoja. B obonx
BapUaHTaX, OTHOCSIIMXCS K HAIIMOHAJIbHBIM BEpPCHUSAM, OCHOBHOU Hjeeil JacTaHa
SBIIICTCSI COXPAHEHUE POJIOBOTO €IMHCTBA, OOphOa 3a coxpaHeHue cembu. [lorTnka
JlaCTaHa, CIOKETHOE MOCTPOCHHE B HAIIMOHAJIBHBIX BEPCHUSIX M3Y4alOTCsl HAIIUMU
yueHbIMU. OfHAKO, TMOCKOJBKY TPH CPABHUTEIHHOM aHaIM3€ HaIMOHAJIbHBIX
BEpCUM OHM YUYUTHIBAJIW BCE BapUAHTHI U aHAJIW3UPOBAIM OTACIBHBIC PA3IUUMs,
JIBa KJIACCMYECKUX BapHaHTa BHYTPU HAIMOHAJIBHBIX BEPCUN OBLIM TOJIHBI
MOJIHOCTBIO MCCJIEIOBaHbl, a MOTHBBI M CIOKETHasi CTPYKTypa He ObUIM
CPAaBHUTEJIBHO MPOAHAIM3UPOBAHBI. JlacTaH COCTOUT U3 MPOJIOTa U ABYX OCHOBHBIX
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pasnenoB. B mepBoil yacTu omMChIBaeTCs CBaleOHOE MOe3/Ka Teposi, TO €CTb
BO3BpauieHue bapunH n3 KaiMbIIKoM 3eMiM ¢ nomombio Kapamxkana. Bo Bropon
YacTH Tepod OTIHPABISIETCS B IMOXOJA, YTOOBI CHAacTu poxuteneil bapuumH or
KaJIMBIKOB, M Tonanaer B TeMHuIy. C IMOMOIIBIO KaJMBIIKOW NPUHLECCH U
baiiuy6apa OH BBIXOAWT W3 TIOPbMBI, MOOEKIACT Bpara W BO3BpalllaeTCs Ha
CBaJK0y CBOEH *KeHbI. YOUB YnTaHa, OH OCBOOOXKIa€T CBOIO POJIMHY M BO3BPAIACT
xeHy. B Bapuante ®asputa FOnnama-onisl 3noc paszaeneH Ha JBe OONbIIHE YaCTH,
TOrna Kak B BapuaHte Orys >kplpay OH paszeseH Ha 23 yactu. OqHako, HECMOTPS
Ha To, uTo K.AliMOeToB pazaenus BapuanT Ory3 xbipay Ha 23 4acTH, COJIEpKaHHE
3II0CA COCTOUT U3 ABYX OCHOBHBIX CIOXKETHBIX JIMHUU. B cTpyKType croxkera 3mnoca
B Bapuante Pazpuia KOngama-omisl ynomuHatotes npeaku Anmnambiiia (ladanowu,
AnnbiHOui, baitbypu) B Hawane smoca, a TakKe BUJHBI 3JIEMEHTHI I'€HEaJOTUU
OpOSIBIISIIOIIMECST 4Yepe3 JIyK M CTpelbl BECOM B 4YETbIPHAALUATh OaTMaHOB,
OCTaBIIMXCA OT Jena, W YKpoK. B o0mem, XoTs CroKeTHas JIMHHUS 3Ioca
«Anmampi» B BapuanTax Ory3 xbipay 1 @a3suia FOngama-omisl cxoxka, KaxKIblid
BapUaHT UMEET CBOM ocoOeHHOCTH. Bapuant ®aspuia FOngama-omisl B J1Ba pa3a
Oombiie o 00beMy, yeM BapuaHT Ory3 xbipay. Tem He MeHee, B BapuaHTe Ory3
KbIpay COXPAaHEHbl OCHOBHBIE CIOKETHBIE JIMHUM U MOTHBBI, XapaKTEpHbIE IS
repondyeckux s3mo0coB. B BapumanTe @aspuia HOmpmama-ornbsl CIHOKETHAs JIUHHS
oOorailieHa, 1 HEKOTOpbIE JeTadu U o0pa3bl, NPUCYTCTBYIOIIME B 3TOM BapUaHTE,
OTCYTCTBYIOT B BapuaHTe Ory3 kbIpay, U Hao00poT. Taxxke B 000MX BapuaHTax
€CTh MOAPOOHOCTH O MmorupMe (rojoBHOM yOop), B Bapuante Ory3 KbIpay
IPUBEICHBl JETAIM, MOXOKHE Ha COBETHl ANIMMKaja C LIOTMPME, B BapUaHTE
®dazputa FOnnama-orner (Kapamkan tensnak). B o0oux BapuaHTax MpUCYTCTBYET
MOTHB IOMCKa KO3Jla C KOJIOKOJBYMKOM Ha Ka)KJOM BOJIOCKE. DTH MOAPOOHOCTH
oOoramfaroT oluiee cofepaHue AacTaHa U MOKa3bIBAIOT YHUKAJIBHOCTh KaXKIOTO
BapUaHTA.

Tperbss 1naBa wuccnenoBanus HasbiBaeTcss «CpaBHeHHe 00pa3oB M
Xy/105KeCTBEHHBIX NPHEMOB B KJIACCMYECKHUX BAPHAHTAX» U COCTOUT U3 JBYX
naparpados. B nepBom mnaparpade, noa HazBaHuem «CpasHumenvbHblili aHaAAU3
OCHOBHBIX 00pa306» PACCMATPUBAIOTCS OCHOBHBbIE OOpa3bl: IVIaBHBIA TepoH,
MMOKPOBUTENb, CONMEPHUK M TMOMOIIHHMK, a TakKe MX OOLIMEe U OTIMYMTENIbHbIE
4yepThl B JByX BapuaHtax. B Bapumante ®aszpuia FOnpama-ornsl Ajmambiil B
JETCTBE M300pa)KeH YMHBIM U 3HAIOLIUM, U B CEMb JIET €r0 Ha3bIBalOT aiblioM. C
onarocnoBenus lllaxpimMapaan-nupa oH oOpetaeT HeoObIYaiiHyto cuity. OH yMEH U
CHWIEH. AJMaMbllll TpeAcTaBiseT ceds moroMkoMm 3Hatu u3 boiicyn-Kynrpar. On
ONHUCHIBAeT CBOIO Jo0necTh cioBamu: «Homry Oenmyro Kupacy, 3070Tyi0 OpoOHIO,
ACTpeOOM Cpakaro BparoB». ITO OMUCAHUE JEMOHCTPUPYET T€POU3M U XpaOpoCTh
Annampbliia. B crokeTHON JTMHUM TIPOSBISIIOTCS €ro 1001IeCTh, CIPaBeJIMBOCTh U
MyxkecTBo. B BapmanTe Ory3 Kblpay OH OIUCBHIBA€TCS KaK OECHOpsIOYHbIH,
IIAJIOBIIMBBI M CHJIBHBIH B MoOJOHOCTH. IIepBbIM UCHBITAHUEM XpaOpOCTH
CTAHOBUTCS MCIBITAHHE CWJIBI C KOHEM M eauHoOopcTBO ¢ Kapamxkanom, 4to
BBIJIEISIETCS B CHOKETE. AJIMAaMbIIl NPEACTABISAETCS CYATaHOM M TOBOPHUT: <«
0oOBsDKY cBOM Oeapa 30JI0TBIM TOSICOM, €CIU sI TPYC, TO 3a4eM s POXKIEH OT
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marepu», omnucbiBasi ceOs. Ero denoBeueckne KkauecTBa B Ppas3HbIX MECTax
ONMCHIBAIOTCS. KaK JOBEPUYMBBINM, MPOCTOMYIIHBIM, B HEKOTOPBIX MECTax K€ KaK
BCIIBUIBYMBBIM M 100poaylmHbli. B gactane BelIBHraercs uiess O TOM, YTO OH
monajg B TEMHHIy M3-3a BBICOKOMEpHs. B 3mocax pasHeIX HapoIOB
BCIIOMOTaTEIbHBIE TEPCOHAKU TMOSIBIAIOTCS B Pa3iIWyHBIX ¢dopMax, B 3I0cCe
«Ammambiny: Kanguprou-Kancymy, boitun6op, Kaiikyoon-Amumkan, Kapamxkan,
ToBkaoiiuM-Ap3aiibiM. [lyTeM CpaBHUTENBHOIO aHaian3a (PYHKIMOHAJIBHOM POJU
o0Opasza 3MUYECKOro KOHS M €ro MECTa U 3HAYEHMsI B Pa3BUTHH CIOJKETa OIpesieieHa
poib 3nuyeckoro koHs boitunbopa B oOlIeM cCOAEpKaHUU CIOKETa M BEAYLIMX
MoTuBax. XoTs 3agauu bolunbopa B BapHaHTax OAMHAKOBBI, CYLIECTBYIOT
pasnnuus B CroKeTe W MoTuBax. B Bapuante Ory3 Xblpay TOBOPUTCS, YTO
baitunbop poawics OT BOJHOTO CKakyHa, BETpsiHOW koObuTbl. B. JXupmyHckuit
noJuepkuBaet, yTo «CKa3Ku XapaKTepU3YIOTCS TEM, YTO KOHb OOrarblps MMEET
HEKa3HUCThIM BUI» 2° HeKa3uCThI BUJ boitunbopa B mactane miacuT: «Cam OH
PBDKUNA U TECTPBINA, MOKPBITHIN cTpynbsiMU. C OOJIBIIMM KUBOTOM, KaK BOJSHAs
TBIKBa», IIMPOKO U300pa)kaeTcs B pa3jIMYHbIX CIOKETaX M 3MH30JaX. A B BApUaHTE
@azpa IOnmama-ormel OH ONMCHIBAETCS KAK KOHb «KaK IIEJIK C BBITHYTBIMHU
rpuBamMu». B 00oMX BapumaHTax KpPUTHKUA OMMCHIBAIOT boitunbOopa kak Tymmap-
CKaKyHa ¢ KppulbsiMM nof MbIIKOM. [lo muenuro P.C. Jlumena, B snuyeckux
MIPOU3BEACHUSAX XpaOphlil KOHb CpakaeTcsl HE C Bparami, a ¢ ux koHsiMu. CBolicTBa
oorareipckoro koHs baitunbapa mposBISIOTCS B TOM MECTE, I71€ OH COPEBHOBAJICS C
KOHSMHM Ha CKadykax. B pe3ynbrare ompelnereHuss U CPaBHUTEIBHOIO aHaIU3a
3HaueHus1 nepcoHaxei-mokposurenet (Illaxumapgan mmp, [xaiibuiran 06060)
IpOaHAIM3UPOBAHbl UX POJb B MOMOIIM IJIaBHBIM T€pPOSM U poJib B 0OIIEM
CoAepX aHUM JacTaHa, MHUQPOJOTHYECKUEe OCHOBBI B  CyIIHOCTH oOpa3za
nokpoBuTtens. Kynraii-6000 — 00pa3 mOKpOBUTEINSI, BCTpEUAETCs B SIIO0CE B MOTUBE
BbIOOpA KOHSI, U300pakaeTcsl Kak MyIpbld COBETHUK, 00JaAatonInii HeoObIYaiiHOM
CWJIOW, TIOMOTAalOUMi TIepor0 NPHUHMMATh MpaBuibHble pemeHus. OoOpa3
3a00TIMBBIX CHJI, MPUXOIALIMX M3 WHOTO MUpPA, BKIIOYAET B CEOsl MEPCOHAXKHU
[[Taxumapnan nup m Jxkansurad. [laxumapman nup BcTpedaeTcs ¢ MOTHMBOM
0€31€THOCTH U MOJAEPKUBAET Oarblpa HA MPOTSKEHUU BCETO AMO0CA. 3a00TIUBBIN
MOKPOBUTENIb KYyHrparckoro pozga Jlxaipuiran-6000 cBsfi3aH C TOTEMHU3MOM.
Kopennsie kopHU 3TOro o0Opasza yXoasT B JIpEBHIO KylbTypy. B Bapuante Ory3
XKbIpay ypad u3 pona [xaiteuiran nup KyHrpara, momaepkuBaromniufii 6areipa, mo
MHeHuto ydeHoro C. baxanpeipoBoil, TepmuH «Kailbuiran» oO3Ha4aeT MIMPOKOE
nactoumie, oH cuutaercsa [emom-Ilactyxom (UymoH ota), OMHMM W3 TPOPOKOB
JOMyCyJIbMaHCKoW penuruu. Jlxalpuiran 0000 BcTpedaeTcs B TE€POUUYECKOM
MOTHBE JpPY>KObl M TIOKPOBUTEJIBCTBYET TE€pOI0 Ha MPOTSHKEHHWH BCEro 3Ioca.
O6paszer Cypxaitnnia u crapyxu MacTOH 3aHUMAalOT 0CO0O€ MECTO B 3IOCe
TIOpKCKUX HapogoB. Cypxaui M3BECTEH Kak MaThb CeMH ajbloB (Oorartbipei) u
CUMTAETCsl KaIMbIKOW crapyxoi. IloTepsiB chiHOBel anbmnoB (Oorarbipeii), oH
HAYMHAET OTOMCTHUTH AJIIAMBIIIYy W XUTPOCTBIO CaXKaeT €ro B TEMHHUILY. OJTOT

2 Kupmynckuit B.M. Ckazanme 06 Anmameime M GoraTelpckas ckaska. — M.: M3maTenscTBO BOCTOYHOIM
aureparypsl, 1960. — C. 206.
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o0Opa3 cpaBHMBaeTcs co crapyxod MactoH B Bapuante Ory3 xblpay. Crapyxa
Mactad He HMMeeT JIMYHOM MECTH 3a AJmaMmplllla, OHa HAHHUMAETCS 3a 30JI0TO
Tanmm-xana. MacToH KaMIIAp B 3II0CE TIOPKCKUX HApPOJAOB BCTPEYAETCS KaK CHUJIA,
MIPOTUBOCTOSAIIAs OaThIPy, BHEIIHE HEKPACUBBIN, CTAPBINA, XUTPbIA, OTPULATEIbHBIN
nepcoHaxx. B oOoux BapmanTax Anmamsiin youBaer Cypxawn-Macrona. Ilpu
cpaBHeHUHU 00pa3oB Cypxaiimia u ctapyxu MacToH B BapuaHTax, HECMOTpPS Ha To,
4yT0 00a BapuaHTa JacTaHa BBINOJHSIOT OJHY U Ty k€ (YHKIIMIO, B UX 0Opazax
BBISIBJICHBI HEKOTOPBIE Pa3Indusl.

Bo Bropom maparpade TpeTheil maBbl, o3amiaBieHHOM «TpaaunmoHHbIe
(¢opmysbl B BapHaHTaX M HMX CHMBOJHMYECKHE 3HAYCHUS», AHAIU3ZHPYHOTCH
TpaJULMOHHbIE (DOPMYJIBl M HMX CHMBOJIMYECKHE 3HAUEHUsS, BCTpEyYaroluecs B
BapuaHTax Pazpuia FOngam-orsl 1 Orysa xkbipay 3moca «Annameiin. Peus nier
O TPaJWLMOHHBIX (POpPMyJaxX U UX CUMBOJIMYECKUX 3HAYEHUSX, BCTPEUAIOIIMXCS B
repOUUYECKUX JlacTaHaxX. BaxkHeumeil 0coO0€HHOCThIO (OJBKIOPHOTO SI3bIKA
ABIIAETCS €ro TPaAUIMOHHOCTh. Hampumep, B  (OJBKIOPHBIX 3SHNUYECKHUX
MPOU3BEACHUSAX  IOCPEACTBOM  HCIOJB30BAHMS  TPAJULUUOHHBIX  (OpMyI
M300pakaeTcs ICUXMKA U BHEIIHUWA BHJI T€POsl, a TAKXKE OTUYETIIMBO MPOSBIISIOTCA
CIOKETHBIA XOJI M KOMIIO3ULMOHHBIE OCOOEHHOCTH. IIpeKkpacHble MO3TUYECKHE
CTPOKM BCTPEYAIOTCS B  JacTaHe, KOTOPBbIM CUMUTAETCS  HEMOBTOPUMBIM
IIPOU3BENCHUEM HAPOAHOTO TBOpUYECTBA. [l0oATHUECKME CTPOKM OYEHb BAaXKHBI IS
OLICHKH XyHOXXECTBEHHBIX 0COOeHHOcTel 3moca. ClenoBareabHO, TPaAULIMOHHBIE
(opMyIbl, MOBTOPSIOLIUECS B MOATUYECKUX CTPOKAX J1aCTaHa, SIBISIOTCA CUCTEMOM
UCTUHHBIX CJIOB, OOECIEUMBAIOIIMX CBA3b CIOKETa HE TOJBKO B YCTHOM,
Xy[I0’)KECTBEHHOM TBOPYECTBE HApoJa, HO U B XYIOKECTBEHHOW JIUTEpaType C
JAPEBHUX BpeMeH 10 Hamux AHed. TpanuumonHble (GOpMysbl - SBIEHHE, YaCTO
BCTPEYAIOIIEECS] B TEKCTE€ JACTaHOB TIOPKCKUX HaponoB. IloBropsrommecs B
JactaHe 00pasbl COKOJIa U KOHSI UMEIOT CUMBOJIMUECKoe 3HaueHue. CUMBOJI COKOJIa
MMEET TECHYI0 HCTOPUYECKYIO CBA3b C KYIbTYpOM CTEMHBIX KOYEBHUKOB. B
TIOPKCKON MU(DOJIOTUHU U AIUYECKON TPAJUIIMU XUIIHbIE WU APYTUE MTULBI, TaKUe
KAK COKOJ, MMEET BaXXHOE€ CHUMBOJIMYECKOE 3HaueHWEe. OH BBIpAXKAeT TaKHe
CBOICTBA, KaK cwia, cBoOOoda M CBiI3b ¢ borom. COKOJIBI CBSA3BIBAIOTCA C OOrom
Heba TeHrpu, KOTOphIi TOBOPUT O CHJIE JyXa U COCOOHOCTU TYIIM BO3HOCUTHCA
Ha HE0O0. DTOT CHMBOJHU3M IIMPOKO PACTIPOCTPAHEH B PA3IUYHBIX TIOPKCKUX
Amocax U NIyOOKO YKOPEHWJICS B KOUEBOM M MIAMaHHCTCKOM KyJbType TIOPKCKHX
HaponoB. LIBeTel Takke ABISAIOTCS BaXXKHBIM 3JEMEHTOM B  (OJBKIOPHBIX
IIPOMU3BEACHUAX. B 3MHMYecKOM Hacieauu TIOPKCKUX HApoJOB, B TOM YHUCJIE B
JacTaHe «AJMambll», LBEThl COCTABISAIOT OCHOBHYIO dYacTh ¢opmyn. B
KapaKkaJllmakcKoll M y30eKCKOM Bepcusix JacTaHa 4acTo oOpaimaercss K o0pasy
LIBETKA.
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3AK/IIOYEHHUE

B npouecce cpaBHUATENBHOTO aHAIW3a BEpCHUM HacTaHa «Asnmambinn Daszpuia
KOnnam-ornsl 1 Ory3a xbipay (X. Husi3oBa) ObUTH CleIaHbl CIETYIONIUE BBIBOIBI:

1. CpaBHHUTENIBHOE HCCIENOBAaHUE JacTaHa «AJIAaMBIID, CUHUTAIOIIETOCs
OOIIMM TaMSTHUKOM TIOPKCKMX HApOJOB, €r0 BEPCHI W BApUAHTOB, a TaKXKe
U3YYEHHE CHCTEMBI CHKETOB, MOTHMBOB M OOpa30B B HUX SBISETCA OJHOW W3
BaXXHBIX 3aJla4, CTOALIUX Tepes Hamed (oJbKIOpUCTUKON. B yacTHOCTH, MyTEM
CPABHUTEJIBHOTO H3Y4YEHHUS CIOXKETOB, MOTHMBOB W 00pa3oB BapuaHTa @Dazbpul
Onpgam-ormet  uw Bapuanta Ory3  keipay (X. HusizoBa),  sBisroniuxcs
KJIACCUYECKUMU 00pa3liaMu JlacTaHa «AJIMaMbIlD y30EKCKOTO U KapaKaJMaKCKOTO
HapoJOB, JKUBYIIMX psJIOM Ha OJHOW 3€MJIe, MOXXHO MOJIY4YUTh HAy4dHO-
TEOPETUUECKUE CBEJICHUS, C1lIE HEU3BECTHBIE B (DOIBKIOPUCTHUKE OOOUX HAPOIOB.

2. B mpouecce wu3yuenus Bapuanta Daszpur FOnpamr-omiel  gacraHa
«Ammambin»y  u Bapuanta Ory3 xbipay (X. HusizoB) ma€tr BO3MOXHOCTH
CPABHUTEIBHOTO UCCIEIOBAHUS MUUYECKOTO MBIIIJIEHUS, SCTETUYECKUX B3IJIS/IOB B
JaCTaHe, UX MHIUBUIYAIBHOTO XyJHOXECTBEHHOI'O MacTepCTBA, UMIIPOBU3ALMH U
VCITOJIHEHHUS UMEHUTBIX JKbIpay-0axIIy B IByX HapOAHBIX *KbIpay U Oaxmm. Kpome
TOTO, OOIIHOCTh Y30€KCKOM M KapaKaJlaKCKOW BEpCHUU JlacTaHa «AJaMBbII)
0OBsICHSIETCA OMM30CTHIO XYI0’KECTBEHHOIO MBIIIJIEHUS IByX HApOAOB Ha 3Tamax
€ro pa3BUTHUS, UCTOPUKO-TEHETUUYECKON OOIIHOCTBIO, a TAKXKE aHAJIU30M CXOJICTBA
U pa3nuyus o0pasa *KU3HU, BEpOBaHUI, 00bIYaeB, Tpaauluii 000MX HApOIOB.

3. BapuanT macrana «Anmnambiiny Ory3 sxkbeipay (X. Husi30B) sBisercs: caMbiM
MOJIHBIM, KJIACCUYECKUM 00pa3loM CpeaHd KapaKaJllnakCKoW BEepCUM JacTaHa,
MOATHYECKasi CTpoka cocTouT u3 5360 ctpok. Onoc Owbuia u3mnana B 1937 roay B
Mockae, B 1941, 1981, 1990, 1995, 2007 rogax B Tamkente, Typtkyne u Hykyce.
JIaHHBII 3MOC OWIMYAETCA COBEPIIEHHBIM  XYHOXKECTBEHHOM CTPYKTYpOH,
TOYHOCTBIO CIOKETHOW JIMHUU, apXaudyHbIMH MOTHUBaMU U OOratoil cucTteMou
oOpazoB. Touno Tak xe BapuanT Dazpur FOnmpam-omibl JacTaHa «AJMaMBbIID,
3anucaHHbli M. 3apudosiM B 1928 romy, oTMedaeTcst Kak caMmblii COBEPIICHHBIN
KJIACCUYECKUI BapuaHT B y30eKCKo# (QompkiopucTtuke. [1o3TOMy cpaBHHTENbHOE
U3y4YeHHe 000MX JACTAaHOB B pa3pe3e CIOKETa, MOTUBA U 00Pa30B MO3BOJIET TOUYHO
OLICHUTbH LICHHOCTh 3TUX BEPCHIA.

4. Ilpomomxkaercs mMpoOKoMaciiTaOHas HcciaenoBareybckas padoTra 1o
BapuaHTaM snoca «Annameinn» Pazpur FOnmamr-ormsl 11 Ory3 kblpay, a Takke
IIPOBEJICHBI CPABHUTEIIBHBIE HCCIEJOBAHUS C 3MIOCAMH KOPEUCKUX U €BPONENCKUX
HapoAOB. AHaM3UPys TPYZAbl YYEHBIX, U3YUMBIIUX U HCCIEIOBABIINX BAPHUAHTHI
smnoca «Annamsiny o Pasputy KOnpam-ornsl 1 Ory3 xbipay, ObIJIO YCTaHOBIIEHO,
YTO HEOOXOAUMO CJeNaTh BapHaHT 3M0Ca OOBEKTOM HAYyYHOTO HCCIEAOBaHUS U
UCIIOJIb30BAaTh €r0 B CPAaBHUTEIILHOM HM3YYEHUU C JIPYTUMHU BEPCHUSIMH, UYTOOBI
ONPEACIUTh MECTO HAIIETO HAMOHAIBHOTO AMUYECKOr0 TBOPYECTBA B IIMPOKOM
HAy4YHOM LIEHTpE.

5. B xome uccnenoBaHusi myTéM CpaBHUTEIbHO-TUIIOJOTUYECKOTO aHaIu3a
JIBYX KJIACCUYECKHX BapUAHTOB B HAIIMOHAJIBHBIX BEPCHUSX JABYX HApOIOB ObLIN
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BBISIBJIEHBI  OKOJIO COpOKa XapakTepHBIX JJii HUX BEAYyIIMX MOTHBOB.
[Ipoananu3upoBaHbl MECTO U T€HE3UC MOTHBOB, (HOPMHUPYIOLIUX CIOKET JAacTaHa,
OTHOCAILMXCS K BEpCUsM (YyOECHOE pOXKIEHUE TIepos, MOJIyYEeHUE BECTU OT
HEBECTHI, BBIOOp KOHS) M T.a. Taxke B Bapuante Daspur HOmmami-orisl ymeneHo
ocoboe BHUMaHHE JAPEBHUM SJIEMEHTaM U JIeTajsM pH BcTpeue ¢ Kapamkanom, B
BapuanTe Ory3a >Kblpay 0c000€ BHUMaHHUE YAENAETCS apXaudeCKUM MECTaM,
XapaKTEpHBIM IS J1aCTaHOB, B MOTHBE HCHBITAHUS CHJIBI T€POSl C SMHYECKUM
KOHEM.

6. CpaBHUTENBHBIN aHAJINU3 JIByX HAllMOHAIBHBIX BEPCHM dI0Ca MOKa3all, 4To
OCHOBHBIE MOTHBBI — 0O€3/I€THOCTb, MOJNK0A, IJay, MAJOMHUYECTBA Y MaB30Jjes
CBATBIX W CTaplieB, 3adyartve peOeHKa uepe3 oOpaileHue K OOry TpakTyloTCs B
KaXJOM BapuUaHTE B COOTBETCTBUM C KAHOHAMHM TE€pPOMYECKHX OIOCOB H
CONOCTABUMBI C aHAJIOTaMU B MHUPOBBIX N'€POMYECKUX AIOCAX, YTO MOATBEPKIAACT
UX YCTOWYUBOCT.

7. CpaBHUTENIbHBIA aHAIN3 CIOKETOB BAPUAHTOB MO3BOJIAET IIYO)KE MOHSITh
AMUYECKYIO 3BOIIOLHUIO, ONPEAEIUTh CBOEOOPAa3UE CIOKETHBIX JAETANEeH 1 AMU30/10B
B KaXJOM BapuaHTE IyTEM aHaJIW3a TUIHMYHBIX MECT, XapaKTEepHBIX s
repOMYECKHX 3M0COB. V3yueHune CIoKETHOM CTPYKTYPHI 1I0CA MOKA3a10 pa3inyus
B KOMIIO3UIIMOHHBIX Npuemax: B Bapuante Pazpuia FOnnpama-orisl ynoMuHaHue
npeakoB Anmnambima (labanOu, AnneinOu, baitbypu) B Hawane smoca, a Takxke
IPOCIIEKUBAIOTCS. TE€HEAJOTUYECKUE DJIEMEHTHI, IMPOSIBILSIIONIMECS YeEpe3 JyK H
CTpEJIbl BECOM B YETHIPHAILIATh OATMAaHOB, OCTABILIUXCS OT JIe/1a, U YKpIoK. MoTuB
oOy4yeHHs] JleTeil B WIKOJE OTpa)kaeT Ba)XXHOCTb BOCIUTAaHUS M OOydyeHHUs B
CO3HAaHMU HApoJa, OTPaXEHHOM B 3roce. MOTHUB IEpBOr0 MCHBITaHUS Ha
OoratblpcTBO, B KOTOpPOM AUJIMaMbIll NpU3HAETCS Kak OOrarelpb, OMNpEAesseT
cBoeoOpasue TOT0 BapuaHTa dIoCca.

8. B BapuanTe Ory3 KbIpay JacTaHa «AJMaMbIC» ObUTH BBISBICHBI MOTUBBI U
ANU30/Ibl, XapaKTepHbIE JJIs1 00pa3a *U3HM KOYEBOTO HApoja: CIOp JBYX CBATOB,
CBSI3aHHBINA C UTPOM B KYINIKapu; OOpyUEHHUE 10 POXKACHHUS; TEPOMUECKUE TOEAUHKH,
YKPOILIEHUE KOHS, KaK TUITUYHBIE MECTA B TEPOMUECKUX 3MOCaX.

9. I'epon smnoca «Anmamsiny B BapuanTax Paspuia IOnmama u Ory3 xupos
MIPOSBIIAIOT 3THOICUXOJIOTMYECKHE OCOOCHHOCTH KaXKJIOT0 Hapoaa Yepe3 CBoe
noBeieHre. HecMmoTpss Ha pa3nuuuss B HMMEHAX IMEPCOHaXe, UX QyHKIHUH
OCTAalOTCA OJMHAKOBBIMHU, 4YTO 3aCIy’KWBAET BHUMaHUA. Takke CXOACTBA U
pa3Iuyus IIaBHBIX I€POEB aHAJIU3UPYIOTCS C YYETOM HAllMOHAJIBHOTO KoJjopuTa. B
4acTHOCTH, B Bapuante Pazpuia FOnama-orisl, npu3HaHue AJMaMbliia KakK ajibl-
Oorateips u Kiaccudukanys bapurH Kak anbrn-00TaThIPIN AEBYIIKH MOKA3bIBAIOT
IyOOKHE apXaudecKue KOpHU 3THX 00pa3oB. B Bapuante smoca «Anmamblin» B
uznoxkeHun Ory3 KbIpay IVIaBHbIE repou Ajimambiil U ['yanmapiiblH OTIMYAIOTCS
BBICOKMM YPOBHEM pealiu3Ma, 4To oTin4daeT ero oT Bepcun Pazput FOnpam. O6pa3
Jlxaiipiran 6000 UMeeT TTyOOKHEe apXanyeCcKue KOPHU U CBSI3AH C TOTEMHU3MOM.
O6pa3 MacToH kammup SIBISETCS apXauuyeCKUM U CBsSI3aH ¢ MHUQOJOTMYECKUM
o0pa3oM MarpuapxajlbHOTO TMEpUo/a, YTO CBUIETEIBCTBYET O COXpPaHEHUU
JIPEBHUX MU(POJIOTUYECKHUX FNEMEHTOB B 3TOM 3I10CE.

47



10. B mponecce CcpaBHUTENBHOIO aHalIW3a OTPULATEIbHBIX 00pa3oB B
BapuaHTax s3noca «Annameii» Pazpuia FOnnam-orisl 1 Ory3a beipay yaaaoch
BBISIBUTh CXOJCTBA M Pa3auuus MexAy 3TUMH oOpazamu. CnenoBareiabHO, B
BapuaHTe nacraHa «Annameiin Passia KOngan-onisl 00beM OoJblIe, CHOKETHAS
JIMHUS, KOJIMYECTBO O0Opa30B M MEPCOHAXEW B 3mm301ax Ooipuie. XOTS pa3Mep
BapuanTa Ory3 *bIpay HEOOJbUIOW, OCHOBHBIE 00pa3bl U T'€POH 3aHUMAIOT CBOE
MECTO B OCHOBHOHM CIOXKETHOW JMHMU. Kpome Toro, oco0oe BHHUMaHHE Y/IEIEHO
CpaBHUTEIBHOMY aHanu3y oOpaza boitumbopa B Bapuantax. O6pa3 boiiunbopa
U300pakeH Kak OOXKECTBEHHBIH KOHb, KaKk W KOHEW IVIaBHBIX TI'€pPOEB
TpaauIIMOHHBIX jJacTaHoB. B Bapuante ®aszpiia HOmpama-ornel  baitunbop
OTJINYAETCSI TAKUMHU MHU(POJOTHUYECKUMHU MPU3HAKAMH, KaK POCT XBOCTa B COPOK
caxxeHell. B Bapuante Ory3 »bIpay OblIO YCTaHOBIIEHO, yTO baitunbop npousomen
OT BOJSHOTO KOOBUIBI U KOOBLIBI BeTpa. [IpoaHann3upoBaHbl MOHSTHS, CBA3aHHBIE
C BOJHBIM CKaKyHOM y TEOPKCKHX HapOZOB.

11. Ocoboe MeCTO B CKXKETE U CTATUCTUKE TACTAHOB 3aHUMAIOT «YCTOMYHBBIE
CTUXOTBOPHBIE CTPOKW», «TPAAULMOHHbIE (OPMYNIBD» B BapUaHTaX JacTaHa
«Ammampi» Ory3 xeipay 1 @aszputa FOngam-omisl. B yacTHOCTH, HCTIONIB30BaHUE
TPAAUIIMOHHBIX (POPMYN B (DONBKIOPHBIX IMUYECKUX MPOU3BEACHUSIX OMUCHIBAET
IICUXUKY ¥ BHEIIHMA BHUJ Teposi, & TAKXKE BIMIET HAa CIOKET M KOMIIO3HUIIMIO
nactaHa. CrnenoBarenbHO, TpaAUIMOHHBbIE (OPMYIIBI, TMOBTOPSIONIMECS B
IIO3TUYECKUX CTPOKAX BapUaHTOB «Amnmnambiiny Orysa xkeipay U ®aszputa FOnpam-
OIJIBL, SIBJIIIOTCS CUCTEMOM HMCTUHHBIX CJIOB, 0OECIEUUBAIOIINX CIOKETHYIO CBS3b
HE TOJIBKO B YCTHOM XYyJAOXXECTBEHHOM TBOPYECTBE HApoxa, HO MU B
XY[I0’KECTBEHHOU JIMTEPATYPE C APEBHUX BPEMEH 110 HAILUX JIHEW.
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INTRODUCTION

(Abstract of the Doctor of Philosophy (PhD) dissertation)

The aim of the research work is to identify the common features and
differences between the version of the Uzbek and Karakalpak national heroic epic
“Alpamish” by Fozil Yuldash son and the version by Oguz Jirau (H.Niyazov) in
terms of plot, motifs, and characters from a comparative-typological perspective,
and to conduct their comparative-typological analysis.

The object of the research work includes the version of the Uzbek national
heroic epic “Alpamish” by Fozil Yuldash son and the versions of the Karakalpak
national heroic epic “Alpamys” by Oguz Jirau (H. Niyazov).

The scientific novelty of the research work is as follows:

analyzing the recordings and publications of dastan variants, tracing their
study history, and confirming scholarly opinions that Uzbek (Fozil Yuldash) and
Karakalpak (Oguz Zhirau) variants are the most classical among national versions;

comparing the variants to highlight common and distinctive features in the
plot and images; identifying differences in key motifs such as noble birth, names,
messages from brides, first acts of heroism, horse selection, and trials of strength
with horses;

revealing that the comparative analysis has distinguished specific motifs
unique to each variant, and that the predominance of archaic elements supports the
ancient origins of the dastan;

identifying archaic remnants in the formation of the horse’s image along
with the traditions of epic creation rooted in ancient mythological concepts;

Introduction of research results. Based on the scientific results obtained
from the comparative study of the genesis, typology, and poetics of the Uzbek
(Fozil Yuldash) and Karakalpak (Oguz Jirau) versions of the epic “Alpamish”:

The scientific and theoretical findings derived from the comparative study of
the typology and poetics of the Uzbek (Fozil Yuldash) and Karakalpak (Oguz
Jirau) versions of the epic “Alpamish” were utilized in the fundamental research
project No. FA-F-1-005 on the topic “Study of the History of Karakalpak Folklore
and Literary Studies” (2017-2020) in accordance with the scientific work plan of
the Karakalpak Research Institute of Humanities under the Karakalpak Branch of
the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan for 2017-2020. (Reference
No. 488/1 dated October 21, 2024, Karakalpak Research Institute of Humanities,
Karakalpak Branch of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan). As
a result, views related to the comparative typology of the Uzbek and Karakalpak
heroic epics were enriched with new scientific and theoretical knowledge in the
field of folklore studies. These findings were used in international conferences on
literary translation and poetry, organized by the Writers’ Union of Uzbekistan, in
the preparation for the publication of the multi-volume book series “Jewels of
Karakalpak Literature” and in the conduct of workshops and masterclasses to
enhance the artistic and theoretical skills of young writers. (Reference of the
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Writers” Union of Karakalpakstan No. 01-03/865 dated October 16, 2024).
Consequently, the articles were used to instill a sense of patriotism, national self-
awareness, national pride, and to improve knowledge of folklore studies among the
younger generation.

The scientific and theoretical conclusions of the study, in connection with
the 90th anniversary of the recording of Oguz Jirau's version of the epic
“Alpamys” were utilized in the radio broadcasts “Ruwxiyliq Bostani” of
Karakalpak Radio. (Reference of Karakalpakstan Television and Radio Company
No. 8374 dated June 21, 2024, and No. 3401 dated June 25, 2024). As a result,
through the sources of the research, listeners of literary and artistic radio programs
were provided with new information about the rich intangible cultural heritage
created by our people, the role and significance of the system of centuries-old
values in the spiritual development of the younger generation, and issues such as
the publication and study of epics were conveyed to a wide audience.

Structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, conclusion, list of sources and literature. The total
volume of the dissertation is 141 pages.
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